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Stimată clientă, stimate client,

ne bucurăm că aţi ales STIHL. Dezvoltăm 
şi executăm produsele noastre în calitate 
de vârf, conform nevoilor clienţilor noştri. 
În felul acesta iau naştere produse de 
mare fiabilitate chiar şi în condiţii de 
solicitare extremă.

STIHL înseamnă calitate de vârf şi în 
domeniul de service. Atelierele noastre de 
specialitate oferă consiliere şi instrucţiuni 
competente, ca şi o îngrijire tehnică 
cuprinzătoare.

Vă mulţumim pentru încredere şi vă dorim 
multă bucurie cu produsul STIHL pe care îl 
deţineţi.

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! ÎNAINTE DE UTILIZARE, 
CITIŢI ŞI PĂSTRAŢI INSTRUCŢIUNILE.

Tipărit pe hârtie albită fără clor. Hârtia este reciclabilă. Învelişul de protecţie nu conţine halogeni.

1. Cuprins

Despre aceste instrucţiuni de 
utilizare 302

Generalităţi 302
Indicaţii privind citirea 
instrucţiunilor de utilizare 302

Descrierea aparatului 303
Pentru siguranţa dvs. 303

Generalităţi 303
Alimentarea – manipularea 
benzinei 304
Îmbrăcămintea şi echipamentul de 
lucru 305
Transportul aparatului 305
Înainte de începerea lucrului 305
În timpul lucrului 306
Întreţinerea şi repararea 308
Depozitarea în cazul pauzelor de 
funcţionare mai lungi 309
Evacuarea la deşeuri 310

Descrierea simbolurilor 310
Conţinutul pachetului 310
Pregătirea aparatului pentru lucru 311

Indicaţii pentru montaj 311
Montarea sistemului de rulare 312
Montarea pintenului de frânare 312
Montarea ghidonului 312
Rabaterea ghidonului în exterior 312
Montarea apărătorilor 312
Montarea stelei de săpare MH 445, 
MH 445 R 313
Montarea stelei de săpare MH 445, 
MH 585, MH 685 313
Montarea discului de protecţie a 
plantelor 314

Montarea manetei de acţion
sistemului de deplasare
Amplasarea cablului de acţi
Prinderea cablului de acţion
Amplasarea şi montarea ca
de acceleraţie
Fixarea cablurilor pe ghidon
Carburantul şi uleiul de mot

Elemente de comandă
Maneta de acceleraţie
Maneta de acţionare a siste
de deplasare

Dispozitive de siguranţă
Blocarea manetei de acţion
sistemului de deplasare
Dispozitive de siguranţă

Indicaţii pentru lucru
Zona de lucru a operatorulu
Poziţia de lucru a aparatulu
Combinaţii de stele de săpa
Poziţia ideală a corpului în t
lucrului

Punerea în funcţiune a apar
Măsuri pregătitoare
Reglarea pe înălţime a părţi
superioare a ghidonului
Reglarea laterală a ghidonu
Deschiderea şi închiderea s
de rulare pentru transport
Reglarea pintenului de frâna
Pornirea motorului cu arder
internă
Oprirea motorului cu ardere
Decuplarea sistemului de 
deplasare (înainte)
Cuplarea şi decuplarea siste
de deplasare (înapoi) (MH 4
MH 560, MH 585, MH 685)
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2.1 Generalităţi

Aceste instrucţiuni de utilizare reprezintă 
instrucţiuni de utilizare originale ale 
producătorului în sensul directivei UE 
2006/42/EC.

Firma STIHL lucrează permanent la 
dezvoltarea gamei sale de produse; de 
aceea ne rezervăm dreptul de a efectua 
modificări ale echipamentului livrat în ceea 
ce priveşte forma, tehnologia sau dotările.
Din acest motiv, nu se pot solicita daune 
sau alte pretenţii pe baza datelor şi figurilor 
din această broşură.

În aceste instrucţiuni de utilizare pot fi 
descrise modele care nu sunt disponibile 
în fiecare ţară.

Aceste instrucţiuni de utilizare sunt 
protejate conform dreptului de autor. Toate 
drepturile rămân rezervate, în special 
dreptul de multiplicare, traducere şi 
prelucrare cu sisteme electronice.

2.2 Indicaţii privind citirea 
instrucţiunilor de utilizare

Imaginile şi textele descriu anumite 
operaţii.

Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt 
explicate în aceste instrucţiuni de utilizare.

Direcţia în care se priveşte:

Direcţia privirii în timpul utilizării - „stânga” 
şi „dreapta” în instrucţiunile de utilizare:
utilizatorul se află în spatele aparatului şi 
priveşte înainte, în direcţia de deplasare.

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei săgeţi se face trimitere la 
capitole şi subcapitole pentru mai multe 
detalii. Exemplul următor face trimitere la 
un capitol: ( 4.)

Marcarea pasajelor de text:

Instrucţiunile descrise pot fi marcate în 
următoarele moduri.

Operaţii care necesită intervenţia 
utilizatorului:

● Se deşurubează şurubul (1
şurubelniţă, se acţionează 
...

Enumerări de ordin general:

– Utilizarea produsului la ma
sportive sau concursuri

Texte cu semnificaţie suplim

Pentru a le evidenţia suplimen
instrucţiunile de utilizare, pasa
cu semnificaţie suplimentară s
cu unul dintre simbolurile desc
continuare.

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explică utilizarea 
găsiţi la începutul instrucţiunilo
utilizare.

Simbolul cameră foto serveşte
asocierea figurilor de pe pagin
figuri cu pasajele de text 
corespunzătoare din instrucţiu
de utilizare.

Săparea 319
Întreţinerea 320

Demontarea stelei de săpare 320
Curăţarea aparatului 320
Motorul cu ardere internă 321
Intervale de service 321
Depozitarea şi scoaterea 
temporară din funcţiune (pauza de 
iarnă) 321

Transportul 322
Transportul motocultorului 322

Protecţia mediului 323
Evacuarea la deşeuri 323

Reducerea uzurii şi evitarea 
deteriorărilor 323
Piese de schimb cerute mai 
frecvent 324
Declaraţia de conformitate 324

Declaraţie de conformitate UE 
pentru motocultoarele STIHL 
MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, 
MH 585.0, MH 685.0 324

Specificaţii tehnice 325
REACH 327

Identificarea cauzelor defecţiunilor 327
Planul de întreţinere 328

Confirmare de predare 328
Confirmare de service 328

2. Despre aceste instrucţiuni 
de utilizare

Pericol!
Pericol de accidentare s
gravă a persoanelor. Tr
adoptat sau trebuie evita
comportament.

Avertizare!
Pericol de rănire a pers
Printr-un anumit compo
previn răniri posibile sa

Atenţie!
Răniri uşoare sau daun
pot fi prevenite printr-un
comportament.

Indicaţie
Informaţii pentru o mai 
folosire a aparatului şi p
prevenirea posibilelor g
utilizare.
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4.1 Generalităţi

În timpul lucrului cu aparatul se 
vor respecta neapărat 
următoarele instrucţiuni de 
prevenire a accidentelor.

Înaintea primei puneri în 
funcţiune, instrucţiunile de 
utilizare trebuie citite cu atenţie 
şi integral. Păstraţi cu grijă 

instrucţiunile de utilizare pentru a putea fi 
folosite ulterior.

Respectaţi indicaţiile de utilizare şi 
întreţinere din instrucţiunile separate de 
utilizare pentru motorul cu ardere internă.

Aceste măsuri de precauţie sunt 
indispensabile pentru siguranţa dvs., dar 
enumerarea lor nu este limitativă. Utilizaţi 
aparatul întotdeauna cu grijă şi spirit de 
răspundere şi aveţi în vedere că utilizatorul 
aparatului este responsabil în cazul 
accidentării unor persoane sau al 
deteriorării bunurilor acestora.

Familiarizaţi-vă cu elementele de 
comandă şi piesele de reglaj, precum şi cu 
utilizarea aparatului. Utilizatorul trebuie să 
cunoască, în special, modul de oprire 
rapidă a sculei de lucru şi a motorului cu 
ardere internă al aparatului.

Folosirea aparatului este permisă numai 
persoanelor care au citit instrucţiunile de 
utilizare şi sunt familiarizate cu 
manevrarea acestuia. Înainte de prima 
punere în funcţiune, utilizatorul trebuie să 
se preocupe să-şi însuşească 
instrucţiunile practice şi de specialitate. 
Utilizatorul va fi instruit de către vânzător 

sau de către un alt specialist a
modului în care se lucrează în 
acest aparat.

Cu ocazia acestei instruiri, util
trebuie atenţionat asupra fapt
pentru utilizarea aparatului, es
atenţie şi concentrare deoseb

Riscurile reziduale nu pot fi evi
în cazul utilizării acestui apara
corespunzător.

Aparatul, împreună cu toate a
ataşate, poate fi transmis, res
împrumutat, numai unor perso
fost instruite sau sunt familiari
principiu cu acest model şi cu u
Instrucţiunile de utilizare cons
integrantă a aparatului şi trebu
însoţească.

Folosiţi aparatul numai dacă su
şi vă aflaţi într-o stare fizică şi
bună. În cazul în care sănătat
afectată, întrebaţi medicul dvs
cu aparatul este oportun. Dup
de alcool, de droguri sau de m
care diminuează capacitatea d
nu este permis lucrul cu acest

Asiguraţi-vă că utilizatorul este
punct de vedere fizic, senzoria
să opereze şi să lucreze cu ap
utilizatorul este doar parţial ap
de vedere fizic, senzorial sau 
utilizatorul are voie să lucreze
doar sub supraveghere sau du
instruit de o persoană respons

3. Descrierea aparatului

1 Manetă de acţionare sistem de 
deplasare (înainte)

2 Partea superioară a ghidonului
3 Manetă de strângere
4 Cablu de pornire
5 Motor cu ardere internă
6 Fişă de bujie
7 Apărătoare
8 Disc de protecţie plante
9 Stele de săpare
10 Mâner de purtare
11 Apărătoare
12 Sistem de rulare pentru transport
13 Pinten de frânare
14 Manetă de deblocare (sistem de rulare 

pentru transport)
15 Bolţ de deblocare (pinten de frânare)
16 Mâner de prindere
17 Manetă acceleraţie
18 MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685:

Manetă de acţionare sistem de 
deplasare (înapoi)

19 Etichetă cu caracteristici, cu numărul 
maşinii

1

4. Pentru siguranţa dvs.

Pericol de moarte prin
Pericol de asfixiere pen
dacă se joacă cu mater
ambalare. Materialul de
nu se va ţine în niciun c
îndemâna copiilor.
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Asiguraţi-vă că utilizatorul este major şi a 
fost format profesional sub supraveghere, 
conform reglementărilor naţionale.

Atenţie – pericol de accidentare!

Motocultorul este destinat numai pentru 
acele lucrări ale solului ce servesc la 
însămânţarea, cultivarea şi îngrijirea 
plantelor. El poate fi folosit numai aşa cum 
este descris în aceste instrucţiuni de 
utilizare – fără utilizare în alte scopuri! O 
altă utilizare nu este admisă şi poate fi 
periculoasă. Consecinţa poate consta în 
accidentări sau deteriorări ale aparatului.

Din cauza pericolului de accidentare a 
utilizatorului, se interzice utilizarea 
motocultorului pentru următoarele lucrări 
(enumerare incompletă):

– pentru lucrări la peluzele de pe 
acoperişuri şi în jardinierele 
balcoanelor;

– pentru tocarea şi mărunţirea crengilor 
de la arbori şi garduri vii.

Nu este permisă transportarea cu aparatul 
a obiectelor, animalelor sau persoanelor, 
în special a copiilor.

Din motive de siguranţă sunt interzise 
orice modificări ale aparatului, în afară de 
montarea competentă a accesoriilor 
atestate de STIHL; în caz contrar se pierde 
garanţia. Informaţii despre accesoriile 
atestate obţineţi de la distribuitorul 
autorizat STIHL.

Sunt interzise orice modificări aduse 
aparatului în scopul modificării puterii sau 
turaţiei motorului cu ardere internă, 
respectiv ale motorului electric.

La utilizarea în spaţii publice, parcuri, 
terenuri de sport, pe drumuri şi în 
întreprinderi agricole şi forestiere, sunt 
necesare măsuri sporite de precauţie.

Atenţie! Punerea în pericol a 
sănătăţii din cauza vibraţiilor! 
Expunerea excesivă la vibraţii 
poate duce la afectarea 

sistemului nervos şi circulator, în special la 
persoanele cu probleme circulatorii. 
Consultaţi medicul în cazul apariţiei unor 
simptome care ar putea fi declanşate de 
expunerea la vibraţii.
Astfel de simptome, care apar mai ales la 
nivelul degetelor, mâinilor şi articulaţiilor 
mâinilor, pot fi, de exemplu (fără ca 
enumerarea să fie limitativă):

– amorţeală,

– dureri,

– slăbiciune musculară,

– decolorarea pielii,

– furnicături neplăcute.

În timpul funcţionării, ghidonul trebuie ţinut 
ferm cu ambele mâini de punctele 
prevăzute, însă în poziţie relaxată.

Planificaţi duratele lucrărilor astfel încât să 
evitaţi solicitările ridicate pe parcursul unor 
intervale mari de timp.

La utilizarea motocultorului se vor 
prevedea pauze de lucru şi se va evita 
utilizarea îndelungată a aparatului; 
vibraţiile de lungă durată dăunează 
sănătăţii.

4.2 Alimentarea – manipularea benzinei

Păstraţi benzina numai în recipiente 
(canistre) prevăzute şi atestate în acest 
scop. Capacele recipientelor se vor 

înşuruba şi se vor strânge bin
instrucţiunilor. Capacele defec
înlocui din motive de siguranţă

Nu utilizaţi niciodată sticle pen
sau recipiente similare pentru
sau depozitarea materialelor c
cum ar fi, de exemplu, carbura
Diverse persoane, în special c
putea să bea din asemenea re

Ţineţi benzina la dis
scântei, flăcări desc
permanente, surse d
faţă de alte surse c

produce aprindere. Fumatul in

Alimentaţi cu carburant numai
şi nu fumaţi pe durata operaţie
alimentare cu carburant.

Înainte de alimentare, motorul
internă trebuie oprit şi lăsat să
răcească.

Umplerea cu benzină se va fac
pornirea motorului cu ardere in
interzisă deschiderea capacul
rezervorului sau completarea 
în timp ce motorul cu ardere in
funcţiune sau maşina este cal

Nu se umple în exces 
rezervorul de carburant!
Pentru a lăsa loc de dilatare 
pentru carburant, rezervorul n
se umple niciodată peste 
muchia inferioară a ştuţului de
umplere.
În afară de aceasta, trebuie 
avute în vedere instrucţiunile d
ale motorului cu ardere internă

În cazul scurgerii benzinei în a
motorul cu ardere internă nu s
decât după ce a fost curăţată s
care s-a scurs benzina. Se va

Pericol de moarte!
Benzina este toxică şi extrem de 
inflamabilă.
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încercare de pornire până la îndepărtarea 
vaporilor de benzină (se va şterge până la 
uscare).

Ştergeţi întotdeauna carburantul scurs în 
afară.

Dacă a ajuns benzină pe haine, acestea 
trebuie schimbate.

Nu păstraţi niciodată în interiorul unei 
clădiri aparatul cu benzină în rezervor. 
Vaporii de benzină care se formează pot 
veni în contact cu foc deschis sau cu 
scântei şi se pot aprinde.

Dacă rezervorul trebuie golit, acest lucru 
trebuie realizat în aer liber.

4.3 Îmbrăcămintea şi echipamentul de 
lucru

Purtaţi întotdeauna în timpul 
lucrului încălţăminte rezistentă, 
cu talpă aderentă. Nu lucraţi 

descălţat sau încălţat, de exemplu, cu 
sandale.

În mod suplimentar, la lucrările 
de întreţinere şi de curăţare, 
precum şi la transportul 
aparatului, se vor purta 

întotdeauna mănuşi rezistente iar părul 
lung va fi legat şi asigurat (cu basma, 
şapcă etc.).

La lucrul cu aparatul trebuie 
purtată îmbrăcăminte adecvată 
şi strânsă pe corp, respectiv 
salopetă, nu halat de lucru. În 

timpul lucrului cu aparatul, nu purtaţi fular, 
cravată, bijuterii şi nici panglici, şireturi sau 
alte piese de îmbrăcăminte care se 
depărtează de corp.

Piesele în rotaţie pot atinge sau smulge 
părul, îmbrăcămintea sau părţi din 
îmbrăcăminte. Aceasta poate cauza răniri 
grave.

4.4 Transportul aparatului

Lucraţi numai cu mănuşi pentru a evita 
rănirea la atingerea pieselor ascuţite sau 
fierbinţi ale aparatului.

Nu transportaţi aparatul cu motorul cu 
ardere internă în funcţiune. Înainte de 
transport se opreşte motorul cu ardere 
internă, se aşteaptă oprirea sculelor de 
lucru şi se scoate fişa de pe bujie.

Aparatul se va transporta numai cu 
motorul cu ardere internă răcit şi fără 
carburant.

Respectaţi în special indicaţiile din 
capitolul „Transportul”. Acolo este explicat 
cum trebuie ridicat, respectiv ancorat 
aparatul. ( 13.)

Aparatul se va transporta numai de două 
persoane – se vor avea în vedere punctele 
de susţinere.

Folosiţi dispozitive adecvate de încărcare 
(rampe de încărcare, dispozitive de 
ridicare).

Din motive de siguranţă, la transport şi la 
încărcare, în special la utilizarea rampelor 
de încărcare, nu este permisă depăşirea 
unghiului de înclinare de 15°.

Pe suprafaţa de încărcare, aparatul şi 
componentele sale transportate împreună 
cu acesta se vor asigura cu elemente de 
fixare (chingi, cabluri etc.) dimensionate 
corespunzător. Nu transportaţi niciodată 
aparatul neasigurat.

STIHL recomandă ca motocul
transportat cu o remorcă adec
respectiv pe o suprafaţă de în
adecvată şi nu în interiorul aut
(de exemplu în portbagaj).

La transportul aparatului, aveţ
reglementările legale din zonă
cele referitoare la asigurarea în
la transportul obiectelor pe su
încărcare.

4.5 Înainte de începerea lucr

Asiguraţi-vă că aparatul va fi f
de către persoane care cunos
instrucţiunile de utilizare.

Înainte de punerea în funcţiun
aparatului, se verifică etanşeit
sistemului de alimentare cu ca
special componentele vizibile 
precum rezervorul, capacul re
legăturile prin furtunuri. În caz
există neetanşeităţi sau defec
porneşte motorul – pericol de
Pentru remedierea deficienţel
de punerea în funcţiune a apar
apela la distribuitorul de la car
fost achiziţionat.

Respectaţi reglementările loca
referitoare la orele de utilizare 
de grădină acţionate cu motor
internă.

Verificaţi întreaga zonă în care
aparatul şi îndepărtaţi toate pi
beţele, sârmele, oasele şi cele
străine ce ar putea fi aruncate
aparat.

Obiectele ascunse în sol (inst
irigaţii, stâlpi, ventile de apă, f
cabluri electrice etc.) trebuie m
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vizibil şi ocolite înainte de a lucra cu 
aparatul. Nu treceţi niciodată peste astfel 
de obiecte.

Înainte de utilizarea aparatului, se vor 
înlocui toate piesele defecte precum şi 
cele uzate sau deteriorate. Etichetele 
referitoare la pericole şi la avertizări de pe 
aparat care sunt deteriorate sau care au 
devenit ilizibile vor fi înlocuite. 
Distribuitorul dvs. STIHL vă poate pune la 
dispoziţie etichete şi toate celelalte piese 
de schimb.

Înainte de utilizarea aparatului se va 
controla fixarea stabilă şi sigură a fişei pe 
bujie.

Utilizarea aparatului este permisă numai în 
stare sigură de funcţionare. Înainte de 
fiecare punere în funcţiune, trebuie să se 
verifice

– dacă întregul aparat este montat 
conform instrucţiunilor,

– dacă dispozitivele de protecţie (de 
exemplu maneta de acţionare a 
sistemului de deplasare, apărătorile, 
capotele de protecţie, capacele de 
protecţie, ghidonul, grătarul de 
protecţie) se află în stare ireproşabilă şi 
funcţionează corect. Nu utilizaţi 
niciodată aparatul dacă lipsesc 
dispozitive de siguranţă sau dacă 
acestea sunt deteriorate sau uzate.

– dacă sculele de lucru (stelele de 
săpare), şuruburile de fixare şi 
şplinturile sunt prezente şi nu sunt 
uzate sau deteriorate (ciobituri, fisuri). 
Piesele uzate sau deteriorate trebuie 
înlocuite.

– dacă sculele de lucru (stelele de 
săpare) sunt bine şi sigur montate.

– dacă manetele de acţionare a 
sistemului de deplasare funcţionează şi 
se mişcă uşor.

– dacă buşonul rezervorului este 
înşurubat corect.

– dacă rezervorul şi componentele prin 
care trece carburantul, precum şi 
buşonul rezervorului, sunt în stare 
corespunzătoare.

– dacă buşonul pentru ulei este înşurubat 
corect.

– dacă accesoriile utilizate sunt complete 
şi montate pe aparat conform 
instrucţiunilor. Toate piesele cuprinse în 
pachetul de livrare al accesoriului 
trebuie montate, respectiv utilizate.

Dacă este cazul, se efectuează toate 
lucrările necesare, respectiv se apelează 
la un distribuitor autorizat. STIHL 
recomandă distribuitorii autorizaţi STIHL.

Apărătorile dreapta şi stânga sunt 
adaptate la lăţimea de lucru şi trebuie să 
fie corect montate. Dacă la modelele 
MH 445 şi MH 445 R se măreşte lăţimea 
de lucru folosind stele suplimentare de 
săpare (accesoriu STIHL), trebuie 
montate şi apărători mai mari (cuprinse în 
pachetul de livrare al accesoriului).

Se împinge sau se trage aparatul cu 
ajutorul roţilor de transport la suprafaţa de 
prelucrat.

Înainte de punerea în funcţiune, se 
îndepărtează toate celelalte obiecte care 
se află pe aparat (scule, lavete etc.).

4.6 În timpul lucrului

Ţineţi alte persoane
de zona de pericol!
niciodată dacă în zo
periculoasă se află 

persoane, în special copii.

Atenţie! – În timpul lucrului po
în sus sau lateral obiecte prec
de pământ, pietre etc.

Aparatul poate fi folosit la lucr
către o singură persoană. În ti
funcţionării motorului cu arder
utilizatorul trebuie să se plase
de lucru. ( 10.1)

În timpul funcţionării nu se per
ridicarea, împingerea sau trag
aparatului de mânerul de tran
tabla de protecţie sau de alte c
ale aparatului, în afara mâner
ghidon şi, în special, nici de o
persoană.

Dispozitivele de cuplare şi de 
montate pe aparat nu trebuie 
sau dezactivate. În special, nu
niciodată maneta de acţionare
deplasare de partea superioar
ghidonului (de exemplu prin le

Atenţie – pericol d
accidentare!
Nu vă plasaţi niciod
sau picioarele lângă
piesele rotative. Se 

permanent distanţa de siguran
de bara de conducere. Distan
siguranţă corespunde lungimi
corect montat şi rabatat în exte
va modifica ghidonul şi nu se 
funcţiune aparatul cu ghidonu
interior.
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Nu fixaţi niciodată obiecte pe ghidon (de 
exemplu îmbrăcăminte de lucru).

Lucraţi numai la lumina zilei sau la o 
lumină artificială suficient de intensă.

Nu utilizaţi aparatul pe ploaie, pe furtună 
şi, în special, atunci când există pericol de 
trăsnet.

Când solul este umed, există pericol mărit 
de accidentare datorită stabilităţii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebită atenţie pentru 
a preveni alunecarea. Dacă este posibil, 
evitaţi utilizarea aparatului când solul este 
umed.

Nu se pune aparatul în funcţiune cu stelele 
de săpare montate când se află pe terenuri 
cu asfalt, pe dale etc.

Utilizaţi aparatul cu deosebită atenţie când 
lucraţi în apropierea pantelor, a muchiilor 
de teren, şanţurilor şi a digurilor. Păstraţi o 
distanţă suficientă faţă de aceste locuri 
periculoase.

Gaze de eşapament:

Aparatul produce gaze de 
eşapament otrăvitoare, imediat 
după pornirea motorului cu 
ardere internă. Aceste gaze 

conţin monoxid de carbon toxic, un gaz 
incolor şi inodor, precum şi alte materiale 
nocive. Motorul cu ardere internă nu 
trebuie niciodată pus în funcţiune în spaţii 
închise sau slab ventilate.

Aveţi în vedere direcţia de ieşire a gazelor 
de eşapament. Nu orientaţi eşapamentul 
spre persoane.

Pornirea:

Porniţi aparatul cu atenţie – respectaţi 
indicaţiile din capitolul „Punerea în 
funcţiune a aparatului” ( 11.). Pornirea 
conform acestor indicaţii reduce pericolul 
de accidentare.

Pericol de accidentare!
În cazul în care cablul de pornire revine 
rapid, mâna şi braţul sunt trase spre 
motorul cu ardere internă mai repede 
decât se poate elibera cablul de pornire. 
Din cauza acestei întoarceri se pot 
produce fracturi de oase, striviri şi luxaţii.

Păstraţi o distanţă suficientă între 
picioarele dvs. şi sculele de lucru.

Aparatul nu trebuie înclinat la pornire.

La pornire, manetele de acţionare a 
sistemului de deplasare nu trebuie 
acţionate.

Lucrul pe pante:

Pe pante se va lucra întotdeauna pe 
direcţie transversală, niciodată pe direcţie 
longitudinală.
Utilizatorul nu va sta niciodată mai jos de 
aparatul în funcţiune atunci când lucrează 
pe pantă. Dacă pierde controlul, aparatul 
ar putea să se rostogolească peste el.

Pe pante, fiţi deosebit de prudenţi la 
modificarea direcţiei de deplasare.

Căutaţi întotdeauna să aveţi o poziţie bună 
pe pante şi evitaţi lucrul pe pante exagerat 
de înclinate.

La utilizarea pe pante, aparatul se poate 
răsturna. Din motive de siguranţă, aparatul 
nu trebuie folosit pe pante cu înclinaţia mai 
mare de 15° (26,8 %). Pericol de 
accidentare!

Înclinaţia pantei de 15° coresp
urcări de 26,8 cm la 100 cm lu
orizontală.

Pentru a asigura o ungere suf
motorului cu ardere internă, la
aparatului pe pante se vor res
suplimentar indicaţiile din instr
utilizare ale motorului cu arde
incluse în pachetul de livrare.

Utilizarea în regim de lucru:

Din motive de siguranţă, apar
folosit întotdeauna cu ambele
timpul funcţionării, ambele mâi
se afle pe mânerele ghidonulu
lucra niciodată cu o singură m

Adâncimea de lucru se va regl
apăsarea pe pintenul de frâna

Pe terenuri greu de prelucrat (
pietroase sau dure), aparatul 
cu deosebită atenţie – se redu
rotaţie a sculelor de lucru (prin
acceleraţiei).

Conduceţi aparatul numai la p
alergaţi niciodată în timp ce lu
aparatul. Prin conducerea apa
viteză mai mare, creşte perico
accidentare prin împiedicare, 
etc.

Pericol de moarte prin 
intoxicare!
În caz de greaţă, dureri de cap, 
tulburări de vedere (de ex. câmp 
vizual redus), tulburări de auz, 
ameţeli, capacitate de concentrare 
scăzută, încetaţi imediat lucrul. 
Aceste simptome pot, între altele, 
să fie provocate de concentraţia 
ridicată de gaze de eşapament.

Pericol de accidentare

Nu duceţi niciodată mâi
picioarele peste, sub sa
piesele care se rotesc.
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Atenţie – pericol de accidentare!
Fiţi deosebit de precauţi şi menţineţi o 
distanţă suficientă între sculele de lucru 
(stelele de săpare) şi picioare când 
întoarceţi aparatul, când îl trageţi către 
dumneavoastră sau când utilizaţi mersul 
înapoi.
Atenţie – pericol de împiedicare!
La deplasarea înapoi a aparatului, fiţi 
atenţi la obstacolele din spatele 
operatorului.

Dacă aparatul s-a blocat, se opreşte 
motorul cu ardere internă şi se scoate fişa 
bujiei. Se ridică şi se eliberează aparatul 
cu ajutorul unei a doua persoane.

Opriţi motorul cu ardere internă

– când maşina trebuie basculată în 
vederea transportului,

– când maşina este împinsă sau trasă de 
la sau spre suprafaţa de lucru,

– când părăsiţi aparatul, respectiv când 
aparatul rămâne nesupravegheat,

– înainte de a realimenta cu carburant. 
Alimentaţi aparatul cu carburant numai 
atunci când motorul cu ardere internă 
este răcit. Pericol de incendiu!

– când maşina este împinsă sau trasă pe 
o suprafaţă ce nu trebuie lucrată.

Opriţi motorul cu ardere internă şi scoateţi 
fişa de pe bujie

– înainte de a elibera blocajele,

– înainte de a ridica şi a muta aparatul,

– înainte de a transporta aparatul,

– înainte de a verifica sau a curăţa 
aparatul sau înainte de a efectua alte 
lucrări pe acesta (de exemplu reglarea 
ghidonului, deschiderea sistemului de 
rulare pentru transport),

– dacă în aparat a intrat un corp străin 
sau dacă aparatul începe să vibreze 
anormal de puternic. Controlaţi maşina 
în aceste cazuri, în special sculele de 
lucru (stelele de săpare, fixarea lor, 
arborele de acţionare), cu privire la 
eventuale deteriorări şi efectuaţi 
reparaţiile necesare înainte de a reporni 
aparatul şi de a lucra cu el.

4.7 Întreţinerea şi repararea

Înaintea începerii lucrărilor de curăţare, 
reglaj, reparaţii şi întreţinere:

● Se opreşte aparatul pe un teren 
rezistent şi plan,

● se opreşte motorul cu ardere internă şi 
se lasă să se răcească,

● se scoate fişa bujiei.

Atenţie – pericol de 
accidentare!
Fişa bujiei se ţine la distanţă de 
bujie; o scânteie accidentală poate 
provoca incendii sau electrocutări.
Un contact accidental al bujiei cu fişa bujiei 
poate produce o pornire involuntară a 
motorului cu ardere internă.

Pentru lucrări de curăţare sau
aparatul se va culca numai sp
Dacă aparatul este culcat late
faţă, se pot produce deterioră
cu ardere internă şi la alte pie
aparatului, care implică repara
costisitoare.

Lăsaţi aparatul să se răcească
înaintea lucrărilor de întreţiner
cutiei de viteze, a motorului cu
internă, a cotului de eşapame
de eşapament. Pot fi atinse tem
80° C şi chiar şi mai mari. Per
arsuri!

Contactul direct cu uleiul de m
periculos; uleiul de motor nu t
să se verse.
STIHL recomandă ca, pentru u
ulei de motor sau pentru schim
să apelaţi la un distribuitor aut
STIHL.

Verificaţi cu regularitate întreg
mai ales înaintea depozitării (d
înainte de pauza de iarnă), în 
priveşte eventuale uzuri sau d
Din motive de siguranţă, înloc
componentele uzate sau dete
astfel încât aparatul să se afle 
într-o stare sigură de funcţiona

Curăţarea:

După utilizare, întregul aparat
curăţat cu atenţie. ( 12.2)

Depunerile aderente de murdă
desprinde cu un băţ de lemn. 
inferioară a aparatului se cură
şi cu apă.
Nu utilizaţi detergenţi corozivi.
detergenţi pot deteriora piesel
material plastic şi din metal, fa
poate influenţa funcţionarea s
aparatului dvs. STIHL.

Pericol de accidentare!

Vibraţiile puternice indică, de 
regulă, o defecţiune.
Nu este permisă folosirea 
motocultorului mai ales cu arborele 
de acţionare deteriorat sau 
deformat, respectiv cu scule de 
lucru deteriorate.
Pentru reparaţiile necesare apelaţi 
la un specialist – STIHL recomandă 
distribuitorii specializaţi STIHL – 
dacă nu dispuneţi de cunoştinţele 
necesare.
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Partea inferioară a aparatului (toate 
piesele de sub tabla de protecţie) poate fi 
curăţată cu ajutorul unui aparat de curăţat 
la înaltă presiune, respectiv cu un aparat 
cu jet de abur. Se va respecta o distanţă 
de minim 1 m şi nu se va orienta jetul de 
apă direct spre lagăre şi garnituri de 
etanşare – în special nu spre garnitura 
dintre carcasa cutiei de viteze şi tabla de 
protecţie.

Pentru a evita pericolul de incendiu, 
menţineţi zona deschiderilor de răcire, a 
aripioarelor de răcire şi zona 
eşapamentului libere, de exemplu: fără 
iarbă, paie, muşchi, frunze sau de vaselină 
ieşită în afară.

Lucrări de întreţinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrări de 
întreţinere care sunt descrise în aceste 
instrucţiuni de utilizare; pentru toate 
celelalte lucrări trebuie să se apeleze la 
distribuitorul de specialitate.
În cazul în care vă lipsesc cunoştinţele sau 
mijloacele auxiliare necesare, adresaţi-vă 
întotdeauna unui distribuitor de 
specialitate.
STIHL recomandă efectuarea de lucrări de 
întreţinere şi reparaţie numai de către 
distribuitorii autorizaţi STIHL.
Distribuitorii autorizaţi STIHL sunt instruiţi 
în permanenţă şi dispun de informaţiile 
tehnice necesare. 

Utilizaţi numai scule, accesorii sau aparate 
ataşabile atestate de STIHL pentru acest 
aparat sau piese echivalente din punct de 
vedere tehnic deoarece, în caz contrar, 
există pericol de accidente cu periclitarea 
persoanelor sau cu deteriorări ale 
aparatului. Dacă aveţi probleme sau 
întrebări, adresaţi-vă unui distribuitor 
autorizat.

Sculele, accesoriile şi piesele de schimb 
originale STIHL sunt adaptate optim la 
aparat şi la cerinţele utilizatorului. Piesele 
de schimb originale STIHL pot fi 
recunoscute după numărul de piesă de 
schimb STIHL, după marcajul STIHL şi, de 
asemenea, după marcajul caracteristic 
pieselor de schimb STIHL. Pe 
componentele mici, poate fi găsit numai 
marcajul.

Din motive de siguranţă, piesele prin care 
trece carburantul (conducta de carburant, 
robinetul de carburant, rezervorul de 
carburant, capacul rezervorului, 
racordurile etc.) trebuie verificate regulat 
în ceea ce priveşte eventuale deteriorări 
sau puncte neetanşe şi, dacă este cazul, 
trebuie înlocuite de către un specialist 
(STIHL recomandă distribuitorii autorizaţi 
STIHL).

Menţineţi întotdeauna curate şi lizibile 
etichetele autocolante de avertizare şi 
indicatoare. Etichetele autocolante 
deteriorate sau pierdute trebuie înlocuite 
cu plăcuţe noi, originale, de la distribuitorul 
dvs. STIHL autorizat. Dacă o componentă 
este înlocuită cu una nouă, asiguraţi-vă că 
noua componentă este prevăzută cu 
aceeaşi etichetă autocolantă.

Menţineţi toate piuliţele, bolţurile şi 
şuruburile bine strânse pentru ca aparatul 
să se afle într-o stare de funcţionare 
sigură.

Nu modificaţi niciodată reglajul de bază al 
motorului cu ardere internă şi nu 
supraturaţi motorul.

Dacă, pentru lucrări de întreţinere, se 
demontează componente sau dispozitive 
de protecţie, acestea trebuie neapărat 
montate la loc în mod corect după 
finalizarea respectivelor lucrări.

La înlocuirea sculelor de lucru
săpare), se va avea în vedere
de săpare şi combinaţia de ste
– sunt permise numai variante
de STIHL.

4.8 Depozitarea în cazul pau
funcţionare mai lungi

Înaintea depozitării într-o încă
închisă, lăsaţi motorul cu arder
se răcească.

Aparatul cu rezervorul golit şi 
carburant se vor păstra într-un
aerisit şi cu posibilitate de încu

Asiguraţi-vă că aparatul este p
împotriva utilizării neautorizate
(de exemplu de către copii).

Nu păstraţi niciodată în interio
clădiri aparatul cu benzină în r
Vaporii de benzină care se for
veni în contact cu foc deschis
scântei şi se pot aprinde.

Dacă rezervorul trebui golit, cu
oprirea înaintea pauzei de iarn
rezervorului de carburant trebu
numai în aer liber (de exemplu
motorului cu ardere internă să
până la terminarea carburantu

Înaintea depozitării (de ex. pe
de iarnă), aparatul se va curăţ

Aparatul se va depozita numa
scoasă de pe bujie.

Depozitaţi aparatul în stare sig
funcţionare.

Lăsaţi aparatul să se răcească
înainte de a-l acoperi.
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4.9 Evacuarea la deşeuri

Deşeurile, cum ar fi uleiul uzat sau 
carburantul, lubrifianţii folosiţi, filtrele, 
bateriile şi piesele de uzură similare, pot 
avea efecte dăunătoare asupra oamenilor, 
animalelor şi mediului înconjurător şi, de 
aceea, trebuie evacuate în mod 
corespunzător.

Adresaţi-vă unui centru de reciclare sau 
distribuitorului dvs. pentru a afla cum 
trebuie evacuate la deşeuri în mod 
corespunzător materialele respective. 
STIHL recomandă distribuitorii autorizaţi 
STIHL.

Luaţi măsurile necesare pentru ca un 
aparat scos definitiv din uz să fie evacuat 
la deşeuri conform reglementărilor în 
vigoare. Respectaţi indicaţiile din capitolul 
„Protecţia mediului”. ( 14.)

Pericol de arsuri!
A nu se atinge suprafeţele fier
Carcasa cutiei de viteze se în

5. Descrierea simbolurilor
Atenţie!
Înaintea punerii în funcţiune, 
citiţi şi urmaţi instrucţiunile 
de utilizare şi indicaţiile de 
siguranţă.

Atenţie!
Feriţi-vă de obiecte ce ar 
putea fi aruncate - păstraţi 
distanţa şi tineţi terţii de 
asemenea la distanţă.

Pericol de accidentare!
Scule în rotaţie: Ţineţi la 
distanţă mâinile şi picioarele 
de sculele aflate în mişcare 
de rotaţie. Lucraţi numai cu 
apărătoarele montate.

Atenţie!
Înaintea lucrărilor de 
întreţinere şi de curăţare, se 
va scoate fişa de pe bujie.

MH 445:

Înainte de a acţiona maneta 
de acţionare a sistemului de 
deplasare, din motive de 
siguranţă, trebuie apăsată 
mai întâi maneta de 
deblocare. În felul acesta se 
împiedică o acţionare 
neintenţionată a manetei de 
acţionare a deplasării.

MH 445 R, MH 5
MH 585, MH 685

Înainte de a acţi
de acţionare a s
deplasare, din m
siguranţă, trebui
mai întâi maneta
deblocare respe
felul acesta se îm
acţionare neinte
unei manete de 
deplasării. Mane
de acţionare a s
deplasare este p
mersul înainte ia
este pentru mers

6. Conţinutul pachet

Poz. Denumire
A Aparat de bază
B Ghidon
C Manetă de strângere
D Sistem de rulare pentru

transport
E Pinten de frânare
F Apărătoare stânga
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7.1 Indicaţii pentru montaj

● Toate lucrările descrise se execută pe o 
suprafaţă curată, orizontală, plană şi 
rezistentă.

● Se vor avea în vedere poziţiile de 
montaj – se va asigura întotdeauna o 
poziţie stabilă şi sigură a aparatului.

● Se vor respecta cu precizie
pentru montarea cablurilor,
se vor fixa pe ghidon toate 
coliere, pentru a evita dete
aparatului (cum ar fi la raba
ghidonului) sau posibile fun
eronate.

Maneta de acţionare a sistem
deplasare, cablurile de acţio

MH 445:

– Maneta neagră de acţionar
sistemului de deplasare de
de sus a ghidonului.

– Un cablu de acţionare (înai

MH 445 R, MH 560, MH 585, 

– Maneta neagră de acţionar
sistemului de deplasare de
de sus a ghidonului.

– Maneta roşie de acţionare 
de deplasare din partea de
ghidonului.

– Un cablu de acţionare (înai
de acţionare este echipat c
căpăcel negru şi se prinde
neagră de acţionare a siste
deplasare.

– Un cablu de acţionare (înap
de acţionare este echipat c
căpăcel roşu şi se prinde 
roşie de acţionare a sistem
deplasare.

G Apărătoare dreapta 1
H MH 445, MH 445 R:

Stea de săpare 4
I MH 560, MH 585, MH 685:

Stea de săpare dublă 2
J MH 585, MH 685:

Stea de săpare simplă 2
K Inel de protecţie 2
L Disc de protecţie plante 2
M Manetă de acţionare sistem 

de deplasare
(Înainte) negru 1

N MH 445 R, MH 560, 
MH 585, MH 685:
Manetă de acţionare sistem 
de deplasare
(Înapoi) roşu 1

O MH 445:
Piuliţă de siguranţă M6 1

P MH 445:
Capac

1

Q Piuliţă de siguranţă M6 1
R Şurub cu cap semirotund 

M6
1

S MH 445, MH 445 R, 
MH 585, MH 685:
Şplint rabatabil 10x40
MH 560:
Şplint rabatabil 10x40

6

4
T Şurub cu cap semirotund 

M8
2

U Piuliţă hexagonală M8 2
V Colier de prindere cablu 2
– Instrucţiuni de utilizare 1
– Instrucţiuni de utilizare

Motor cu ardere internă 1
– MH 560, MH 585, MH 685:

Cheie de bujie 1

Poz. Denumire Buc. 7. Pregătirea aparatului 
pentru lucru

Pericol de accidentare!
Respectaţi instrucţiunile de 
siguranţă din capitolul „Pentru 
siguranţa dumneavoastră”. ( 4.) 
În special se va scoate fişa de pe 
bujie şi se vor purta mănuşi 
rezistente la toate lucrările la 
stelele de săpare.

Se vor respecta indicaţiile 
referitoare la cuplurile de 
strângere!

Cablurile de acţionare şi cablul de 
acceleraţie se amplasează şi se 
fixează conform descrierii.
Cablurile montate greşit (de ex. 
amplasare greşită sau prinderea în 
altă maneta de acţionare decât cea 
prevăzută) pot provoca funcţionări 
eronate.
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7.2 Montarea sistemului de rulare

● Poziţia de montaj:
Se culcă aparatul de bază (A) 
spre faţă, aşa cum se arată în figură şi, 
pentru stabilizare, se introduc la ambii 
arbori de acţionare suporturi de lemn 
adecvate (1) (înălţime 50 - 60 mm, 
lăţime/lungime cca. 100 mm).

● 1 Se apasă în sus şi se menţine în 
această poziţie agrafa de prindere (2).

● 2 Sistemul de rulare (D) se introduce 
în degajarea (3) de pe bolţul manetei de 
deblocare (4).

● Se apasă în sus la maximum sistemul 
de rulare (D) şi se menţine în această 
poziţie.

● 3 Se împinge în jos agrafa de 
prindere (2). Se introduc de jos 
şuruburile (T) în ambele părţi.

● 4 Se fixează agrafa de prindere (2) 
prin strângerea celor două piuliţe (U).

7.3 Montarea pintenului de 
frânare

● Poziţia de montaj:
A se vedea „Montarea sistemului de 
rulare” ( 7.2)

● Se apasă în jos şi se menţine apăsat 
bolţul de deblocare (1).

● Pintenul de frânare (E) se introduce de 
jos în adaptorul (2) şi se împinge în sus 
până la maximum.

● Se eliberează bolţul de deblocare (1) iar 
pintenul de frânare (E) se trage în jos 
până la înclichetare.

● Se verifică poziţia rigidă a pintenului de 
frânare (E).

7.4 Montarea ghidonului

● 1 Poziţia de montaj:
A se vedea „Montarea sistemului 
de rulare” ( 7.2)

● Se scoate banda de cauciuc (1).

● 2 Se ridică în sus consola (2) şi se 
menţine în această poziţie.

● 3 Se introduce central la maximum 
ghidonul (B) între consola (2) şi partea 
inferioară (3) a ghidonului şi se menţine 
în această poziţie. Braţele arcului (4) 
trebuie să se aşeze de-a lungul piesei 
de înclichetare (5), ca în figură.
Se controlează poziţia arcului (4) 
reprezentată în figură în elementul de 
reglaj (6); dacă este cazul, se prinde 
arcul.

● 4 Se strânge şurubul (7).

● 5 Se deşurubează piuliţa (8) de pe 
maneta de fixare (C) şi se scoate 
împreună cu arcul (9).

● Se împinge de sus maneta de fixare (C) 
cu şurubul integrat prin consola (2) şi 
prin partea inferioară (3) a ghidonului. 
Se împinge arcul (9) pe maneta de 
fixare (C). Se înşurubează piuliţa (8) cu 
una până la două ture.

● 6 Se alege poziţia centrală a părţii 
superioare (3) a ghidonului. ( 11.3)

● Se împinge manual maneta de fixare 
(C) înainte.

● Se înşurubează piuliţa (8) cu 5 Nm (nu 
la maximum).

● Verificarea fixării:
Montajul manetei de fixare
corect dacă maneta de fixa
acţionată cu mâna iar ghido
bine fixat pe aparatul de ba

● Reglarea forţei de tensiona
Dacă ghidonul nu este fixa
sau dacă maneta de fixare
acţionată cu mâna, se slăbe
de blocare şi se reajusteaz
tensionare prin înşurubarea
deşurubarea piuliţei (8).
Se împinge din nou maneta
faţă.

7.5 Rabaterea ghidonului în
exterior

● Se trage în sus maneta de 
(1). Se rabate partea super
ghidonului în direcţia săgeţ

● Se împinge la maximum îna
de fixare (1).

● Se reglează înălţimea ghid
( 11.2)

7.6 Montarea apărătorilor

● Se controlează şuruburile 
premontate (1) din 
apărătorile (F, G) – nu se d
complet.

● Se aşează motocultorul în 
curăţare. ( 12.2)

3

4

Indicaţie!
Maneta de fixare (C) se montează 
în aşa fel, încât pentru fixare să se 
apese înainte către motorul cu 
ardere internă.

5

Pericol de accidentare
Aparatul poate fi împins
tras, numai dacă ghidon
fixat pe aparatul de baz
bine fixată, ghidonul nu
slăbit).
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● Se introduce apărătoarea din 
stânga (F) cu cele trei şuruburi 
premontate (1) în cele trei orificii (2) ale 
tablei de acoperire.

● Se împinge înainte şi se menţine în 
această poziţie apărătoarea (F).

● Se înşurubează şuruburile (1) şi se 
strâng cu 10 - 12 Nm.

● Se controlează poziţia sigură a 
apărătorii (F) şi apoi se montează în 
acelaşi mod apărătoarea din 
dreapta (G).

7.7 Montarea stelei de săpare 
MH 445, MH 445 R

● Se aşază motocultorul în poziţia 
de curăţare. ( 12.2)

Definirea stelei de săpare:

– Stea de săpare (1):
acelaşi diametru exterior al bucşei 
pentru fixare pe arbore (2).

– Stea de săpare (3):
diametru exterior diferit al bucşei de 
fixare pe arbore (4). 

1

● Se împinge inelul de protecţie (K) până 
la capăt pe arborele de antrenare (5). 
Degajările inelului de protecţie trebuie 
să se înclicheteze în cele trei ciocuri de 
înclichetare ale carcasei (6) a cutiei de 
viteze.

● Steaua de săpare (1) se poziţionează 
astfel încât bucşa mai scurtă (2) de 
fixare pe arbore să fie orientată spre 
carcasa cutiei de viteze iar tăişurile (7) 
să fie orientate înainte. Săgeţile (8) de 
pe steaua de săpare şi săgeata (9) de 
pe carcasa cutiei de viteze (6) trebuie 
să indice aceeaşi direcţie.

● Se împinge steaua de săpare (1) pe 
arborele de antrenare (5).

● Se roteşte steaua de săpare (1) astfel 
încât orificiile bucşelor de fixare pe 
arbore şi ale arborelui de antrenare să 
corespundă.

2

● Se introduce şplintul rabatabil (S) prin 
orificii şi se închide agrafa de siguranţă.

3

● Steaua de săpare (3) se poziţionează 
astfel încât diametrul exterior mai mic 
al bucşei de fixare pe arbore (4) să fie 
orientat spre steaua de săpare (1) deja 
montată iar tăişurile (7) să fie orientate 
înainte. Săgeţile (8) de pe steaua de 
săpare şi săgeata (9) de pe carcasa 
cutiei de viteze (6) trebuie să indice 
aceeaşi direcţie.

● Se introduce steaua de săpare (3) în 
steaua de săpare (1) deja montată.

● Se roteşte steaua de săpar
încât orificiile celor două st
săpare să corespundă.

4

● Se introduce şplintul rabata
orificii şi se închide agrafa d

● Dacă este cazul, se montea
protecţie plante. ( 7.9)

● Se repetă operaţia de mon
de săpare pe cealaltă parte

7.8 Montarea stelei de săpar
MH 445, MH 585, MH 685

● Se aşază motocultorul în p
de curăţare. ( 12.2)

Definirea stelei de săpare:

– Stea de săpare (I):
stea de săpare pe două rân

– Stea de săpare (J):
stea de săpare pe un rând.

Se respectă întocmai instrucţiunile 
de montaj. În special se respectă 
ordinea operaţiilor şi se montează 
complet inelele de protecţie, stelele 
de săpare şi şplinturile rabatabile 
conform descrierii. La montarea 
şplinturilor rabatabile respectaţi 
întocmai direcţia de introducere şi 
traseul agrafei de siguranţă, 
prezentate în figură. În cazul 
montajului greşit, respectiv 
inversat, şplintul rabatabil se poate 
desface de la sine şi se poate 
pierde.

Pentru un bun rezultat al lucrării 
trebuie ca tăişurile stelelor de 
săpare să fie orientate înainte (nu 
spre ghidon) – se vor avea în 
vedere marcajele cu săgeţi.

8

Se respectă întocmai in
de montaj. În special se
ordinea operaţiilor şi se
complet inelele de prote
de săpare şi şplinturile 
conform descrierii. La m
şplinturilor rabatabile re
întocmai direcţia de intr
traseul agrafei de sigura
prezentate în figură. În 
montajului greşit, respe
inversat, şplintul rabata
desface de la sine şi se
pierde.

Pentru un bun rezultat a
trebuie ca tăişurile stele
săpare să fie orientate î
spre ghidon) – se vor a
vedere marcajele cu să
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1 MH 560, MH 585, MH 685

● Se împinge inelul de protecţie (K) până 
la capăt pe arborele de antrenare (1). 
Degajările inelului de protecţie trebuie 
să se înclicheteze în cele trei ciocuri de 
înclichetare ale carcasei (2) a cutiei de 
viteze.

● Steaua de săpare (I) se poziţionează 
astfel încât bucşa mai scurtă de fixare 
pe arbore (3) să fie orientată spre 
carcasa cutiei de viteze iar tăişurile (4) 
să fie orientate înainte. Săgeţile (5) de 
pe steaua de săpare şi săgeata (6) de 
pe carcasa cutiei de viteze (2) trebuie 
să indice aceeaşi direcţie.

● Se împinge steaua de săpare (I) pe 
arborele de antrenare (1).

● Se roteşte steaua de săpare (I) astfel 
încât orificiile bucşelor de fixare pe 
arbore şi cele ale arborelui de antrenare 
să corespundă.

2 MH 560, MH 585, MH 685

● Se introduce şplintul rabatabil (S) prin 
orificii şi se închide agrafa de siguranţă.

3 MH 585, MH 685

● Steaua de săpare (J) se poziţionează 
astfel încât diametrul exterior mai mic 
al bucşei de fixare (7) pe arbore să fie 
orientat spre steaua de săpare (I) deja 
montată iar tăişurile (4) să fie orientate 
înainte. Săgeţile (5) de pe steaua de 
săpare şi săgeata (6) de pe carcasa 
cutiei de viteze (2) trebuie să indice 
aceeaşi direcţie.

● Se introduce steaua de săpare (J) în 
steaua de săpare (I) deja montată.

● Se roteşte steaua de săpare (J) astfel 
încât orificiile celor două stele de 
săpare să corespundă.

4 MH 585, MH 685

● Se introduce şplintul rabatabil (S) prin 
orificii şi se închide agrafa de siguranţă.

MH 560, MH 585, MH 685

● Dacă este cazul, se montează discul de 
protecţie plante. ( 7.9)

● Se repetă operaţia de montare a stelei 
de săpare pe cealaltă parte.

7.9 Montarea discului de 
protecţie a plantelor

● Se introduce discul (L) de protecţie a 
plantelor pe steaua de săpare 
exterioară. Se roteşte discul de 
protecţie a plantelor în aşa fel încât 
orificiile discului şi ale stelei de săpare 
să corespundă.

● Se introduce şplintul rabatabil (S) prin 
orificii şi se închide agrafa de siguranţă. 

● Se repetă operaţia pe partea cealaltă.

7.10 Montarea manetei de 
acţionare a sistemului de 
deplasare

● Respectaţi indicaţiile de montaj. ( 7.1)

● Se introduce de sus manet
acţionare a sistemului de de
cu şurubul integrat (1) prin 
partea superioară a ghidon

● MH 445:
Se înşurubează piuliţa de s
şi se strânge cu un cuplu d
Se introduce capacul (P).

● MH 445 R, MH 560, MH 58
Se poziţionează maneta ro
acţionare a sistemului de d
astfel încât şurubul manete
poată fi înşurubat în piuliţa 
maneta roşie.
Se apasă în sus spre ghido
roşie (N) de acţionare a sis
deplasare. Se înşurubează
şi se strânge cu un cuplu d

7.11 Amplasarea cablului de
acţionare

● Respectaţi indicaţiile de mo
( 7.1)

● 1 Se desfăşoară cablul de
(înainte) (1) şi se agaţă în s

● 2 Se strânge piuliţa (3) cu
2 - 4 Nm.

● Cablul de acţionare (înainte
dirijează în sus după cum u
A Cablul de acţionare (îna
dirijează peste partea supe
ghidonului.
B Cablul de acţionare (îna
plasează sub traversa (5) a
superioare a ghidonului.

La montarea şplinturilor rabatabile 
se vor respecta întocmai direcţia de 
introducere şi traseul agrafei de 
siguranţă, prezentate în figură. În 
cazul montajului greşit, respectiv 
inversat, şplintul rabatabil se poate 
desface de la sine şi se poate 
pierde.

10

11
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● MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685:
Cablul de acţionare (înapoi) (6) se 
plasează pe partea dreaptă a motorului 
cu ardere internă, sub maneta de 
întoarcere (7). Se dirijează cablul pe 
ghidon în sus, la fel ca şi cablul de 
acţionare (înainte).

7.12 Prinderea cablului de 
acţionare

● Respectaţi indicaţiile de montaj. 
( 7.1)

Cablul de acţionare (înainte):

● Se introduce niplul (1) al cablului cu 
căpăcel negru (2) pe maneta neagră de 
acţionare (M) a sistemului de 
deplasare.

● Se trece niplul (1) prin orificiul (3) al 
manetei (4). Eventual, se va folosi în 
acest scop un cleşte adecvat.

● Se trage de niplul (1) cu un cleşte 
adecvat şi se prinde în maneta (4) ca în 
figură.

● Se apasă căpăcelul (2) pe maneta de 
acţionare a sistemului de deplasare (4) 
şi se înclichetează.

● Controlul funcţionării:
Se acţionează maneta de acţionare a 
sistemului de deplasare. ( 8.2)
Maneta de acţionare a sistemului de 
deplasare trebuie să se deplaseze 
uşor.

Cablul de acţionare (înapoi)
MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685:

● Se introduce niplul cablului cu căpăcel 
roşu pe maneta roşie de acţionare a 
sistemului de deplasare.

● Montajul în continuare este identic cu 
cel al cablului de acţionare (înainte).

7.13 Amplasarea şi montarea 
cablului de acceleraţie

● Se vor respecta indicaţiile de 
montaj. ( 7.1)

● Se desfăşoară cablul de acceleraţie (1) 
şi se amplasează după cum urmează:
A Se trece cablul de acceleraţie peste 
partea superioară (2) a ghidonului.
B Se trece cablul de acceleraţie pe sub 
traversa (3) a părţii superioare a 
ghidonului.

● Se introduce şurubul (T) în orificiul 
carcasei (4) a cablului de acceleraţie. 
Carcasa cablului de acceleraţie cu 
şurubul montat se introduce din interior 
pe partea superioară a ghidonului şi se 
menţine în această poziţie. Se 
înşurubează piuliţa de siguranţă (U) şi 
se strânge cu 7 - 9 Nm.

7.14 Fixarea cablurilor pe ghidon

● Respectaţi indicaţiile de montaj. 
( 7.1)

● MH 445:
Se fixează cablul de acţionare (1) cu un 
colier de cablu (V) pe partea dreaptă a 
părţii superioare a ghidonului.

● MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685:
Se fixează ambele cabluri de 
acţionare (1,2) cu un colier de cablu (V) 
pe partea din dreapta a părţii 
superioare a ghidonului.

● Se fixează cablul de acceleraţie (3) cu 
un colier de cablu (V) pe partea stângă 
a părţii superioare a ghidonului.

● Se controlează poziţia sigură a 
colierelor de cablu. Se taie capetele de 
colier care ies în afară.

7.15 Carburantul şi uleiul de
motor

Ulei de motor:
Tipul de ulei de motor ce trebu
utilizat şi cantitatea de ulei 
necesară pentru umplere sunt
în instrucţiunile de utilizare pe
cu ardere internă.
Se va verifica cu regularitate n
uleiului (a se vedea instrucţiun
utilizare pentru motorul cu ard
Se va evita creşterea sau scă
nivelului de ulei peste/sub nive
Înainte de punerea în funcţiune
cu ardere internă, se va înşuru
corect buşonul rezervorului de

Carburant:
Recomandare:
carburant proaspăt de marcă,
benzină fără plumb.
Indicaţii pentru calitatea carbu
(cifra octanică) se găsesc în in
de utilizare pentru motorul cu 
internă.

13

14

15

Se va evita deteriorare
aparatului!
Înainte de prima pornire
umplerea cu ulei de mo
umplerea cu ulei de mo
respectiv alimentarea c
se va utiliza un accesor
(de exemplu o pâlnie).
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8.1 Maneta de acceleraţie

Cu maneta de acceleraţie (1) se 
poate regla turaţia motorului cu 
ardere internă.

Poziţia de pornire:

● Se trage maneta de 
acceleraţie (1) la maximum 
spre spate.

● Motorul cu ardere internă poate fi 
pornit. ( 11.6)

Poziţia de oprire:

● Se împinge maneta de 
acceleraţie (1) la maximum în 
faţă (atenţie la treapta de înclichetare)

● Motorul cu ardere internă se opreşte în 
câteva secunde.

Reglarea turaţiei:

● Se deplasează maneta de 
acceleraţie (1) cu motorul cu ardere 
internă în funcţiune.

8.2 Maneta de acţionare a 
sistemului de deplasare

Prin acţionarea uneia din 
manetele (1, 3) ale sistemului de 
deplasare când motorul cu ardere internă 

este în funcţiune, se cuplează respectiv se 
decuplează acţionarea – arborele de 
antrenare începe să se rotească, respectiv 
se opreşte.

Cu maneta neagră de acţionare a 
sistemului de deplasare (înainte) (1), 
motocultorul se pune în mişcare înainte la 
contactul cu solul şi dacă stelele de săpare 
sunt montate.

Cu maneta roşie de acţionare a sistemului 
de deplasare (înapoi) (3), motocultorul se 
pune în mişcare înapoi la contactul cu 
solul şi dacă stele de săpare sunt montate.

Din motive de siguranţă, manetele de 
acţionare a deplasării sunt blocate 
mecanic împotriva cuplării neintenţionate. 
( 9.1) 
De asemenea, la modelele MH 445 R, 
MH 560, MH 585, MH 685, datorită unei 
siguranţe mecanice, poate fi acţionată 
numai o manetă a sistemului de deplasare 
– fie maneta de deplasare (înainte), fie 
maneta de deplasare (înapoi).

Acţionarea manetei sistemului de 
deplasare (înainte):

● 1 Se apasă la maximum 
maneta de deblocare (2) spre maneta 
de acţionare a sistemului de deplasare 
(înainte) (1) şi se menţine în această 
poziţie.

● 2 Se apasă rapid la maximum maneta 
de acţionare a sistemului de deplasare 
(înainte) (1) şi se menţine în această 
poziţie.

● Se eliberează maneta de de
Sistemul de acţionare este
arborele de acţionare se ro

● 3 Decuplarea acţionării:
Se eliberează maneta de a
sistemului de deplasare (în

Acţionarea manetei sistemu
deplasare (înapoi) (MH 445 R
MH 560, MH 585, MH 685):

● 1 Se apasă la maximum m
deblocare (4) spre maneta d
a sistemului de deplasare (î
se menţine în această pozi

● 2 Se apasă ferm la maxim
de acţionare a sistemului d
(înapoi) (3) şi se menţine în
poziţie.

● Se eliberează maneta de de
Sistemul de acţionare este
arborele de acţionare se ro

● 3 Decuplarea acţionării:
Se eliberează maneta de a
sistemului de deplasare (în

Aparatul este echipat cu mai m
sisteme de siguranţă pentru fu
sigură şi pentru protecţia împo
necorespunzătoare.

8. Elemente de comandă

Turaţie motor:

Rapidă

Lentă

17

18
19

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Manetele sistemului de deplasare 
se acţionează rapid şi ferm; nu se 
va întârzia în poziţie pe jumătate 
apăsată, evitându-se astfel o uzură 
rapidă a curelei trapezoidale.

18

9. Dispozitive de sig
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9.1 Blocarea manetei de acţionare a 
sistemului de deplasare

Manetele de acţionare a deplasării sunt 
blocate mecanic din motive de siguranţă, 
pentru a împiedica o acţionare 
neintenţionată.

Pentru a se putea acţiona o astfel de 
manetă, trebuie apăsată mai întâi maneta 
de deblocare aferentă.  ( 8.2)

9.2 Dispozitive de siguranţă

Motocultorul este echipat cu dispozitive de 
protecţie care împiedică contactul 
accidental cu sculele de lucru şi asigură 
protecţie împotriva obiectelor aruncate în 
sus.
Printre acestea se numără apărătorile 
laterale, tabla de protecţie şi ghidonul 
montat corect.

10.1 Zona de lucru a operatorului 

● Din motive de siguranţă, pe 
întreaga perioadă a lucrului (cu 
motor de ardere internă în funcţiune), 
operatorul trebuie să se afle 
întotdeauna în zona de lucru (suprafaţa 
gri 1).

● Motocultorul poate fi folosit numai de o 
singură persoană; alte persoane 
trebuie ţinute la distanţă de zona 
periculoasă. ( 4.)

10.2 Poziţia de lucru a aparatului 

● Motocultorul poate fi pus în 
funcţiune numai aşezat pe sol 
(motorul cu ardere internă în sus). Pe 
întreaga durată de funcţionare, 
motocultorul trebuie condus pe cât 
posibil la orizontală şi trebuie evitată 
înclinarea pronunţată sau bascularea.

10.3 Combinaţii de stele de săpare

Combinaţii posibile
MH 445, MH 445 R:

– 2 stele de săpare:
o stea de săpare pe un sin
fiecare arbore de antrenare

– 4 stele de săpare:
două stele de săpare pe un
pe fiecare arbore de antren

Combinaţii posibile
MH 560:

– 2 stele de săpare:
o stea de săpare pe două r
fiecare arbore de antrenare

Combinaţii posibile
MH 585, MH 685:

– 2 stele de săpare:
o stea de săpare pe două r
fiecare arbore de antrenare

– 4 stele de săpare:
o stea de săpare pe două r
stea de săpare pe un singu
fiecare arbore de antrenare

10.4 Poziţia ideală a corpulu
timpul lucrului

Poziţia ideală a corpului în tim
lucrului previne obosirea rapid

Pentru aceasta, aparatul (înăl
ghidonului, reglajul pintenului 
trebuie reglat astfel încât să p
adoptată o poziţie dreaptă a c
(spatelui) pe întreaga durată a

Poziţia ideală a corpului:

– spatele întins

– picioarele întinse

– antebraţele uşor îndoite în 

Pericol de accidentare!
Dispozitivele de siguranţă nu 
trebuie să fie îndepărtate, 
dezactivate, modificate sau 
deteriorate. Dacă este identificat un 
astfel de defect la dispozitivele de 
siguranţă, aparatul nu trebuie pus 
în funcţiune. Adresaţi-vă unui 
distribuitor autorizat; STIHL 
recomandă distribuitorii autorizaţi 
STIHL.

10. Indicaţii pentru lucru

Pe arborii de antrenare stânga şi 
dreapta se va monta întotdeauna 
acelaşi număr de stele de săpare.

Discul de protecţie a plantelor 
poate fi montat la toate combinaţiile 
de stele de săpare descrise. Acesta 
protejează plantele din apropiere – 
de exemplu când se sapă într-o 
brazdă îngustă.

20

21
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11.1 Măsuri pregătitoare

● Se verifică nivelul uleiului din motor şi 
se face alimentarea cu carburant. 
( 7.15)

11.2 Reglarea pe înălţime a părţii 
superioare a ghidonului

Partea superioară a ghidonului 
poate fi reglată pe înălţime.

● Se rabate spre exterior sistemul de 
rulare pentru transport. ( 11.4)

● Se prinde ferm cu o mână partea 
superioară (1) a ghidonului de 
mânerul (2) şi se menţine în această 
poziţie.

● Cu cealaltă mână se trage în spate 
maneta de fixare (3) şi se menţine în 
această poziţie.

● Se plasează partea superioară (1) a 
ghidonului în poziţia dorită.

● Se împinge înainte maneta de 
fixare (3), având grijă ca partea 
superioară a ghidonului să se 
înclicheteze complet şi să fie bine 
fixată.

● Dacă este necesar, se rabate înapoi 
sistemul de rulare pentru deplasare. 
( 11.4)

11.3 Reglarea laterală a 
ghidonului

Ghidonul poate fi fixat lateral în 
3 poziţii.

● Se rabate spre exterior sistemul de 
rulare pentru transport. ( 11.4)

● Partea superioară a ghidonului se ţine 
cu o mână de mânerul de prindere.

● Se trage în sus cu mâna maneta de 
fixare (1).

● Se aduce ghidonul în poziţia dorită. Aici 
se va avea grijă ca ciocul de 
înclichetare (2) să se afle deasupra 
unuia dintre cele trei orificii de 
înclichetare (3).

● Se apasă în faţă cu mâna maneta de 
fixare (1) şi se strânge ghidonul.

● Se verifică fixarea rigidă a ghidonului.

● Dacă este necesar, se rabate înapoi 
sistemul de rulare pentru deplasare. 
( 11.4)

11.4 Deschiderea şi închiderea 
sistemul de rulare pentru 
transport

Cu ajutorul sistemului de rulare pentru 
transport, motocultorul poate fi transportat 
prin împingere sau tragere.

Deschiderea sistemului de r
pentru transport – poziţia de

● Se ridică puţin sistemul de r
transport (1) cu o mână şi s
această poziţie.

● Se apasă maneta de deblo

● Sistemul de rulare pentru tr
se rabate la maximum în jo
eliberează maneta de debl
Sistemul de rulare pentru tr
înclichetează şi este fixat.

Rabaterea spre interior a sis
rulare pentru transport – po
lucru:

● Sistemul de rulare pentru tr
se ţine cu o mână şi se des
greutate prin ridicare uşoar

● Se apasă maneta de debloc
pliază în sus sistemul de ru
transport.

● Se eliberează maneta de d
şi sistemul de rulare pentru 
rabate la maximum în sus. 
rulare pentru transport se în
şi este fixat în poziţia de luc

11.5 Reglarea pintenului de 
frânare

Cu pintenul de frânare se poa
regla rezistenţa din timpul pre
solului şi, deci, şi viteza de îna
Pentru o mai bună reglare, pin
frânare poate fi poziţionat în 3

Reglarea pintenului de frâna

● Se rabate în exterior sistem
pentru transport în poziţia d
( 11.4) 
Se va asigura o poziţie stab
a aparatului.

11. Punerea în funcţiune a 
aparatului

Pericol de accidentare!
Respectaţi instrucţiunile de 
siguranţă din capitolul „Pentru 
siguranţa dvs.” ( 4.) şi 
familiarizaţi-vă cu elementele de 
comandă ale motocultorului. ( 8.)

23

Pericol de accidentare!
 Când sistemul de rulare pentru 
transport se află în poziţia de lucru 
(rabatat în sus) şi se apasă maneta 
de deblocare, sistemul de rulare 
pentru transport poate să cadă de 
la sine când se află în poziţia de 
transport.

24

25
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● Se apasă în jos şi se menţine apăsat 
bolţul de deblocare (1).

● Se aduce pintenul de frânare (2) în 
poziţia dorită.

● Se eliberează bolţul de deblocare (1), 
având grijă ca pintenul de frânare să se 
înclicheteze.

11.6 Pornirea motorului cu 
ardere internă

● Se plasează maneta de 
acceleraţie pe poziţia de pornire. 
( 8.1)

● Se prinde şi se ţine bine cu o mână 
mânerul cablului de pornire (1).

● Se trage încet cablul de pornire (1) 
până se simte rezistenţa compresiei. 
Apoi se trage puternic, rapid şi într-o 
singură mişcare până la lungimea 
braţului. Cablul de pornire (1) se 
conduce apoi încet înapoi, pentru ca să 
se poată reînfăşura.
Se repetă operaţia până când motorul 
cu ardere internă porneşte.

11.7 Oprirea motorului cu ardere 
internă

● Pentru oprirea motorului cu ardere 
internă se plasează maneta de 
acceleraţie pe poziţia oprit. ( 8.1)
Motorul cu ardere internă se opreşte 
după câteva secunde de rotire inerţială.

11.8 Decuplarea sistemului de 
deplasare (înainte)

Cuplarea sistemului de deplasare 
(înainte):

● Motocultorul se transportă la suprafaţa 
de lucru cu motorul cu ardere internă 
oprit. ( 13.)

● Se porneşte motorul cu ardere internă. 
( 11.6)

● Se ţine strâns motocultorul de mânere 
cu ambele mâini.

● Se acţionează maneta neagră de 
acţionare a sistemului de deplasare 
(înainte) şi se menţine în această 
poziţie. ( 8.2)
Arborele de antrenare cu sculele de 
lucru montate începe să se rotească, 
astfel încât motocultorul se pune în 
mişcare în direcţia înainte.

Decuplarea sistemului de deplasare 
(înainte):

● Se eliberează maneta de acţionare a 
sistemului de deplasare (înainte) 
( 8.2)
Arborele de antrenare cu sculele de 
lucru montate se opreşte.

11.9 Cuplarea şi decuplarea sistemului 
de deplasare (înapoi) (MH 445 R, 
MH 560, MH 585, MH 685)

Motocultoarele MH 445 R, MH 560, 
MH 585, MH 685 sunt prevăzute cu o 
treaptă de mers înapoi.

Mersul înapoi serveşte în timpul prelucrării 
solului numai pentru uşurarea eliberării, 
dacă motocultorul s-a blocat. Treapta de 
mers înapoi nu este prevăzută pentru 
săpare.

Cuplarea sistemului de depl
(înapoi):

● Motocultorul se transportă 
de lucru cu motorul cu arde
oprit. ( 13.1)

● Se porneşte motorul cu ard
( 11.6)

● Se ţine strâns motocultorul
cu ambele mâini.

● Se acţionează maneta roş
acţionare a sistemului de d
(înapoi) şi se menţine în ac
poziţie. ( 8.2)
Arborele de antrenare cu s
lucru montate începe să se
astfel încât motocultorul se
mişcare în direcţia înapoi.

Decuplarea sistemului de de
(înapoi):

● Se eliberează maneta de a
sistemului de deplasare (în
( 8.2)
Arborele de antrenare cu s
lucru montate se opreşte.

11.10 Săparea

La săpare solul se afânează c
săpare în rotaţie şi este pregă
semănat, pentru cultivarea şi 
plantelor.

27

Pericol de accidentare
Înainte de a cupla siste
deplasare (înapoi), se v
vedere să existe spaţiu
între corpul operatorulu
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● Motocultorul se transportă la suprafaţa 
de lucru cu motorul cu ardere internă 
oprit. ( 13.1)

● Se închide sistemul de rulare pentru 
transport. ( 11.4)

● Se porneşte motorul cu ardere internă. 
( 11.6)

● Se ţine strâns motocultorul de mânere 
cu ambele mâini şi se adoptă o poziţie 
sigură – se va respecta zona de lucru a 
operatorului. ( 10.1)

● Se acţionează maneta de acţionare a 
sistemului de deplasare (înainte) şi se 
menţine în această poziţie. ( 11.8)
Stelele de săpare încep să se rotească 
şi procesul de săpare poate fi pornit.

● După terminarea lucrului, se 
decuplează sistemul de acţionare 
pentru deplasare ( 11.8), se opreşte 
motorul ( 11.7) şi se curăţă aparatul 
( 12.2).

12.1 Demontarea stelei de săpare

● Se lasă aparatul (motor cu ardere 
internă, cutie de viteze) să se răcească 
complet.

● Se aşează motocultorul în poziţia de 
curăţare. ( 12.2)

● Demontarea discului de pro
plantelor:
Se deschide agrafa de sigu
şplintului rabatabil (1) şi se
şplintul rabatabil. Se scoate
protecţie a plantelor (2).

● Demontarea stelelor de săp
Se deschide agrafa de sigu
şplintului rabatabil (3) şi se
şplintul rabatabil. Se scot c
stelele de săpare (4).

● Se scot inelele de protecţie
păstrează în siguranţă – pe
pierde!

12.2  Curăţarea aparatului

Interval de întreţinere:
După fiecare utilizare

● Se curăţă temeinic întregul 
fiecare utilizare. O îngrijire 
protejează aparatul şi prelu
durata sa de folosire.

● Înainte de curăţare se aşte
aparatul să se răcească co
care se scoate fişa bujiei; la
curăţare la cutia de viteze ş
de săpare, se vor purta mă
rezistente şi îmbrăcăminte 
lungi.

Poziţia de curăţare:

● Se deschide sistemul de ru
transport. ( 11.4)

Pericol de accidentare!
Se sapă numai în direcţia înainte.
În timpul lucrului aveţi în vedere 
obstacolele (de exemplu dale pe 
alei) peste care nu este permisă 
trecerea.

12. Întreţinerea
Pericol de accidentare!

Înaintea tuturor lucrărilor de 
întreţinere sau de curăţare ale 
aparatului, citiţi cu atenţie capitolul 
"Pentru siguranţa dumneavoastră" 
( 4.), mai ales subcapitolul 
"Întreţinere şi reparaţii" ( 4.7), şi 
respectaţi instrucţiunile referitoare 
la siguranţă.

Înaintea tuturor lucrărilor 
de întreţinere şi curăţare, 
scoateţi fişa de pe bujie!

După ce se eliberează şplintul 
rabatabil de lângă carcasa cutiei de 
viteze, întregul set de săpare cu 
discul de protecţie a plantelor poate 
fi scos de pe arborele de antrenare. 
Pentru lucrări de montaj la stelele 
de săpare, se vor respecta datele 
din capitolul privind montarea 
stelelor de săpare ( 7.7), ( 7.8) 
şi din cel privind combinaţii de stele 
de săpare ( 10.3).

28

Se va evita deteriorare
aparatului!
Se aduce motocultorul 
pentru timp scurt (lucră
curăţare şi de întreţiner
din figură. La depozitare
poziţionează aparatul v
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● Se aduce partea superioară a 
ghidonului în poziţia cea mai de sus. 
( 11.2)

● Se aduce motocultorul pe o suprafaţă 
plană şi rezistentă.

● Se basculează motocultorul spre spate, 
până când ghidonul atinge solul.

Indicaţii pentru curăţare:

● Dacă murdăria şi depunerile aderente 
nu pot fi îndepărtate cu o perie, cu o 
lavetă umedă sau cu o bucată de lemn, 
nu se utilizează detergenţi corosivi. 
STIHL recomandă utilizare unui 
detergent special (de exemplu 
detergent special STIHL).

● Niciodată nu se va îndrepta jetul de apă 
spre ghidon, spre piesele motorului cu 
ardere internă, spre garnituri şi spre 
lagăre. Consecinţele ar putea consta în 
reparaţii costisitoare.

● Motor cu ardere internă:
Se îndepărtează murdăria de pe 
aripioarele de răcire, de pe rotorul 
ventilatorului, din zona din jurul filtrului 
de aer, de pe eşapament etc., pentru a 
asigura o răcire suficientă a motorului 
cu ardere internă.

● Carcasa cutiei de viteze, sistemul de 
rulare şi scula de săpare pot fi 
curăţate cu ajutorul unui jet de apă, 
respectiv cu un aparat de curăţare sub 
presiune.

12.3 Motorul cu ardere internă 

Interval de întreţinere:
Înainte de fiecare utilizare

Se controlează nivelul de ulei (a se vedea 
instrucţiunile de utilizare pentru motorul cu 
ardere internă).

Respectaţi indicaţiile de exploatare şi 
întreţinere pe care le găsiţi în instrucţiunile 
anexate pentru utilizarea motorului cu 
ardere internă.

12.4 Intervale de service

Întreţinerea de către distribuitorul 
autorizat:
La utilizatorii privaţi - anual

Motocultorul se va întreţine de către un 
distribuitor autorizat. STIHL recomandă 
distribuitorii autorizaţi STIHL.

Întreţinerea de către utilizato

● Înainte de fiecare punere
funcţiune
Se controlează nivelul uleiu
(a se vedea instrucţiunile d
pentru motorul cu ardere in

● După fiecare utilizare
Se curăţă aparatul. ( 12.2

12.5 Depozitarea şi scoatere
temporară din funcţiune (pa
de iarnă)

Motocultorul se depozitează în
normală (sistem de rulare pen
deschis). Pentru o depozitare 
ocupe puţin spaţiu se pliază gh
spate, ca în figură.

Aparatul se păstrează într-un s
închis şi fără praf. Asiguraţi-vă
este depozitat în locuri inacce
copiilor.

Eventualele defecţiuni vor fi re
principiu înainte de depozitare
trebuie să se afle întotdeauna
sigură de funcţionare. Menţine
piuliţele, bolţurile şi şuruburile
strânse; înlocuiţi plăcuţele de 
pericole şi de avertizare de pe

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
La utilizarea unui aparat de 
curăţare sub presiune se va asigura 
o distanţă de minimum 1 m şi nu 
se va îndrepta niciodată jetul de 
apă direct spre lagăre, arbore de 
antrenare şi garnituri – în special nu 
spre garnitura dintre carcasa cutiei 
de viteze şi tabla de protecţie.

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Lucrările de întreţinere la cutia de 
viteze se vor efectua numai de 
către distribuitorul autorizat.

Pericol de răsturnare!
Motocultorul se poate ră
faţă, dacă stelele de să
într-o poziţie nefavorab
aceea se va controla în
stabilitatea motocultoru
Dacă este necesar, se 
stelele de săpare pentru
deplasarea centrului de
faţă. Alternativ, motocul
sprijină la depozitare în
mânerului de purtare.
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devenite ilizibile; verificaţi întreaga maşină 
cu privire la eventuale uzuri şi deteriorări. 
Înlocuiţi piesele uzate şi deteriorate.

În cazul unei pauze mai lungi în 
funcţionarea aparatului (pauză de iarnă), 
se vor avea în vedere, în mod suplimentar, 
următoarele puncte:

● Se curăţă cu atenţie toate părţile 
exterioare ale aparatului.

● Se goleşte rezervorul de combustibil şi 
carburatorul.

● Toate piesele mobile se ung bine cu 
ulei, respectiv vaselină.

● Se deşurubează bujia (a se vedea 
instrucţiunile de utilizare pentru motorul 
cu ardere internă) şi se introduc cca. 
3 cm³ ulei de motor prin orificiul bujiei. 
După aceasta, se roteşte motorul cu 
ardere internă de câteva ori, fără bujie 
(prin tragerea cablului de pornire).

● Se înşurubează din nou bujia (a se 
vedea instrucţiunile de utilizare pentru 
motorul cu ardere internă).

● Se efectuează schimbul de ulei (a se 
vedea instrucţiunile de utilizare pentru 
motorul cu ardere internă).

● Se acoperă motorul cu ardere internă şi 
se depozitează aparatul în poziţie 
normală.

13.1 Transportul motocultorului

1 Tragerea sau împingerea 
motocultorului:

● Se aduce pintenul de frânare în poziţia 
cea mai de sus. ( 11.5)

● Se rabate spre exterior sistemul de 
rulare pentru transport. ( 11.4)

● Se ţine ferm motocultorul de cele două 
mânere (1) şi se basculează spre 
spate, până când aparatul stă pe roţile 
de transport.

● Se trage sau se împinge motocultorul 
încet (la pas).
Pe o suprafaţă netedă aparatul se 
împinge, în timp ce pe o suprafaţă 
denivelată mai bine se trage.

2 Ridicarea sau deplasarea
motocultorului:

● Se verifică fixarea rigidă a 
superioare a ghidonului.

● Motocultorul se ridică, resp
deplasează, de minimum d
persoane, având permanen
distanţa suficientă faţă de s
săpare.
Puncte de prindere:
Mânere de prindere (1) şi m
purtare (2)

3 Transportul motocultoru
suprafaţă de încărcare:

● Motocultorul se va transpor
picioare – pe sistemul de r
transport şi stelele de săpa
culca niciodată aparatul pe

● Pentru o poziţie sigură, se 
spre exterior sistemul de ru
transport ( 11.4) şi se vor
stelele de săpare ( 7.7), (

Pericol de incendiu!
Fişa bujiei se menţine la distanţă 
de capul bujiei datorită pericolului 
de aprindere.

13. Transportul

Pericol de accidentare!
 Respectaţi instrucţiunile de 
siguranţă din capitolul „Pentru 
siguranţa dvs.” ( 4.), în special 
capitolul „Transportul” ( 4.4).
Înaintea transportului, se opreşte 
motorul cu ardere internă, se 
scoate fişa bujiei şi se îmbracă 
îmbrăcăminte de protecţie 
adecvată (cizme de protecţie, 
mănuşi, salopetă care acoperă 
mâinile şi picioarele).
Atenţie la greutate! ( 18.)

31

Pericol de accidentare
 Din cauza greutăţii ma
aparatului, trebuie acor
atenţie deosebită la scă
praguri, rampe înclinate
denivelări.
Utilizatorul trebuie să fie
întotdeauna mai sus de
pentru ca, în caz de pie
controlului asupra apara
acesta să nu se rostogo
peste el – cu alte cuvint
se împinge peste deniv
respectiv se trage pe pa
Aparatul se va împinge
se va trage peste maxim
la 3 trepte. Peste mai m
motocultorul va fi transp
ajutorul unei a doua per
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● Se asigură motocultorul împotriva 
alunecării şi se ancorează cu cabluri, 
respectiv chingi, pe suprafaţa de 
încărcare.
Puncte de ancorare:
Ax sistem de rulare pentru transport (3) 
şi ax stele de săpare (4).

Ambalajele, aparatul şi 
accesoriile sunt realizate din 
materiale reciclabile şi se vor 
evacua la deşeuri în mod 
corespunzător.

Evacuarea separată şi corectă la deşeuri a 
resturilor de material stimulează 
reutilizarea în fabricaţie a materialelor de 
valoare. Din acest motiv, după trecerea 
perioadei normale de utilizare, aparatul 
trebuie predat la un centru de colectare a 
materialelor de valoare.

14.1 Evacuarea la deşeuri

Uleiul uzat (uleiul de motor, uleiul pentru 
cutia de viteze) şi carburantul se vor 
evacua întotdeauna la deşeuri în mod 
corespunzător.

Faceţi motorul cu ardere internă inutilizabil 
înainte de a-l preda la centrul de reciclare. 
Pentru aceasta, îndepărtaţi în primul rând 
cablul de aprindere, goliţi rezervorul şi 
goliţi uleiul de motor.

Pericol de rănire din cauza stelelor de 
săpare!

Nu lăsaţi niciodată nesupravegheat 
motocultorul, chiar dacă acesta este scos 
din uz. Asiguraţi-vă că aparatul şi stelele 
de săpare nu sunt depozitate în locuri 
accesibile copiilor.

Indicaţii importante pentru întreţinerea 
şi îngrijirea grupei de produse

Motocultoare cu motor pe benzină 
(STIHL MH)

Firma STIHL nu îşi asumă nicio 
răspundere pentru daune materiale şi 
vătămări corporale care se produc prin 
nerespectarea indicaţiilor din instrucţiunile 
de utilizare, în special în ceea ce priveşte 
siguranţa, utilizarea şi întreţinerea, 
precum şi din cauza utilizării unor accesorii 
sau piese de schimb neatestate.

Vă rugăm să respectaţi neapărat 
următoarele indicaţii importante pentru 
evitarea deteriorărilor sau a uzurii 
excesive a aparatului dumneavoastră 
STIHL:

1. Piese de uzură

Chiar şi în cazul utilizării conform 
destinaţiei, unele piese ale aparatului 
STIHL sunt supuse unei uzuri normale şi 
trebuie, în funcţie de modul şi durata de 
utilizare, să fie înlocuite la timp.

Printre acestea se numără:

– cureaua trapezoidală

– steaua de săpare

– pintenul de frânare

2. Respectarea indicaţiilor cuprinse în 
aceste instrucţiuni

Utilizarea, întreţinerea şi depozitarea 
aparatului STIHL trebuie să se efectueze 
conform celor descrise în aceste 
instrucţiuni de utilizare. Toate deteriorările 
cauzate de nerespectarea instrucţiunilor 
de siguranţă, exploatare şi întreţinere, cad 
în sarcina exclusivă a utilizatorului.

Acest lucru este valabil în spe

– utilizarea neconformă cu de
produsului.

– utilizarea de materiale cons
neatestate de STIHL (pentr
benzină şi ulei de motor a s
instrucţiunile de utilizare fu
producătorului motorului cu
internă).

– modificări ale produsului ne
de firma STIHL.

– utilizarea unor piese ataşab
ataşabile sau scule de tăie
neautorizate de STIHL.

– utilizarea produsului la man
sportive sau concursuri.

– defecte cauzate de utilizare
continuare a produsului cu c
defecte.

3. Lucrări de întreţinere

Toate lucrările prezentate în c
„Întreţinere” trebuie executate
regulat.

În măsura în care aceste lucră
efectuate de utilizatorul însuşi
dispune efectuarea lor de cătr
distribuitor autorizat.

STIHL recomandă efectuarea 
întreţinere şi reparaţie numai l
distribuitorul autorizat STIHL.

Distribuitorii autorizaţi STIHL s
în permanenţă şi dispun de in
tehnice necesare.

Dacă aceste lucrări sunt omise
defecte care cad exclusiv în s
utilizatorului.

Printre acestea se numără:

14. Protecţia mediului

15. Reducerea uzurii şi 
evitarea deteriorărilor
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– coroziunea şi alte defecţiuni rezultate în 
urma unei depozitări 
necorespunzătoare.

– defecţiuni ale aparatului datorate 
utilizării unor piese de schimb de 
calitate inferioară.

– defecţiuni ale motorului rezultate din 
neefectuarea la timp sau efectuarea 
insuficientă a operaţiilor de întreţinere, 
respectiv defecţiuni datorate lucrărilor 
de întreţinere sau reparaţie care nu au 
fost efectuate în atelierele unor 
distribuitori de specialitate.

Şplint rabatabil (stele de săpare):
9396 021 3785

MH 445, MH 445 R
Ansamblu set de săpare, interior stânga:
6241 710 0200
Ansamblu set de săpare, interior dreapta:
6241 710 0205
Ansamblu set de săpare, exterior stânga:
6241 710 0210
Ansamblu set de săpare, exterior dreapta:
6241 710 0215

MH 560, MH 585, MH 685
Ansamblu set de săpare, interior stânga:
6241 710 0220
Ansamblu set de săpare, interior dreapta:
6241 710 0225

MH 585, MH 685
Ansamblu set de săpare, exterior stânga:
6242 710 0210
Ansamblu set de săpare, exterior dreapta:
6242 710 0215

17.1 Declaraţie de conformitate UE 
pentru motocultoarele STIHL MH 445.1, 
MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, 
MH 685.0

STIHL Tirol GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
6336 Langkampfen
Austria

declară pe propria răspundere că

– Tipul constructiv: Motocultoarele

– Marca de fabricaţie: STIHL

– Tip: MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, 
MH 585.0, MH 685.0

– Puterea nominală:
MH 445.1, MH 445.1 R: 2,2 kW
MH 560.0, MH 585.0:  2,3 kW
MH 685.0: 2,9 kW

– Identificare serie: 6241

corespunde dispoziţiilor relevante ale 
Directivelor 2000/14/EC, 2006/42/EC, 
2014/30/EU şi 2011/65/EU şi a fost 
dezvoltată şi fabricată în conformitate cu 
versiunile următoarelor standarde valabile 
la data producţiei: EN 709 şi 
EN ISO 14982.

Pentru determinarea nivelului de putere 
acustică măsurat şi garantat, s-a procedat 
conform Directivei 2000/14/EC, anexa V.

MH 445.1, MH 445.1 R

– Nivel de putere acustică măsurat: 
91,0 dB(A)

– Nivel de putere acustică garantat: 92 
dB(A)

MH 560.0, MH 585.0

– Nivel de putere acustică m
dB(A)

– Nivel de putere acustică ga
dB(A)

MH 685.0

– Nivel de putere acustică m
dB(A)

– Nivel de putere acustică ga
dB(A)

Documentele tehnice sunt păs
STIHL Tirol GmbH.

Anul fabricaţiei şi numărul de 
indicate pe motocultor.

Langkampfen, 02.07.2021

STIHL Tirol GmbH

reprezentat de

Matthias Fleischer, Şef depart
cercetare şi dezvoltare

reprezentat de

Sven Zimmermann, Şef depar
principal calitate

 

16. Piese de schimb cerute 
mai frecvent

17. Declaraţia de 
conformitate
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18. Specificaţii tehnice

MH 445.1 / MH 445.1 R / MH 560.0 / 
MH 585.0 / MH 685.0
Nr. de identificare 
serie

6241

Motor cu ardere 
internă, tip 
constructiv

Motor cu ardere 
internă în 4 timpi

Sistem de pornire Pornire cu cablu

MH 445.1 / MH 445.1 R 
Tip motor STIHL EVC 

200.3 C
Cilindree 139 cmc
Putere nominală la 
turaţie nominală

2,25 | 3100 
kW | /min

Rezervor de 
carburant

0,9 l

Scule 4 elemente de 
săpare, 2 discuri 
de protecţie 
plante

Diametru set de 
săpare

30 cm

Turaţia de lucru a 
setului de săpare la 
turaţia nominală

124rot/min

Turaţie nominală 3100rot/min
Măsurătoare conform EN 709:
nivel de presiune 
acustică la locul de 
muncă LpA 80 dB(A)
Incertitudine KpA 2 dB(A)
Măsurători conform EN 709, EN 20643:
Valoare măsurată 
ahw 5,50 m/s2

Incertitudine Khw 2,20 m/s2

Măsurare conform 2000/14/EC / 
S.I. 2001/1701:
Nivel garantat de 
putere acustică LWAd 92 dB(A)
Incertitudine KWA: 1,4 dB(A)
Acţionare MH 445.1 1 viteză înainte
Acţionare 
MH 445.1 R

1 trepte înainte
1 treaptă înapoi

Greutate 36 kg / 37 kg

MH 560.0/ MH 585.0
Tip motor Kohler HD675
Cilindree 149 cmc
Putere nominală la 
turaţie nominală

2,3 | 3000 
kW | /min

Rezervor de 
carburant

1,4 l

Scule MH 560.0 2 elemente de 
săpare, 2 discuri 
de protecţie 
plante

Scule MH 585.0 4 elemente de 
săpare, 2 discuri 
de protecţie 
plante

Diametru set de 
săpare

32 cm

Turaţia de lucru a 
setului de săpare la 
turaţia nominală

120rot/min

Turaţie nominală 3000rot/min
Măsurătoare conform EN 709:
nivel de presiune 
acustică la locul de 
muncă LpA 79 dB(A)
Incertitudine KpA 2 dB(A)
Măsurători conform EN 709, EN 20643:

MH 445.1 / MH 445.1 R 
Valoare măsurată
ahw 5,00
Incertitudine Khw 2,50
Măsurare conform 2000/14/EC
S.I. 2001/1701:
Nivel garantat de 
putere acustică LWAd

93 dB

Incertitudine KWA: 1,2 d
Acţionare 1 tre

1 tre
Greutate 41 kg

MH 685.0
Tip motor Kohl
Cilindree 173 c
Putere nominală la 
turaţie nominală

2,9 | 
kW |

Rezervor de 
carburant

1,4 l

Scule 4 ele
săpa
de pr
plant

Diametru set de 
săpare

32 cm

Turaţia de lucru a 
setului de săpare la 
turaţia nominală

128r

Turaţie nominală 3200
Măsurătoare conform EN 709
nivel de presiune 
acustică la locul de 
muncă LpA 80 dB
Incertitudine KpA 2 dB
Măsurători conform EN 709, E
Valoare măsurată 
ahw 6,00
Incertitudine Khw 2,40

MH 560.0/ MH 585.0



03 9906 A - RO

60.0, 

.0:
0478 4326

MH 445.1, MH 445.1 R:

MH 560.0:

MH 585.0, MH 685.0:

MH 445.1, MH 445.1 R, MH 5
MH 585.0, MH 685.0:

MH 445.1, MH 445.1 R:
A = 118 cm
B = 57 cm
C = 122 cm

MH 560.0, MH 585.0, MH 685
A = 119 cm
B = 57 cm
C = 122 cm

Măsurare conform 2000/14/EC / 
S.I. 2001/1701:
Nivel garantat de 
putere acustică LWAd

93 dB(A)

Incertitudine KWA: 1,0 dB(A)
Acţionare 1 trepte înainte

1 treaptă înapoi
Greutate 46 kg

MH 685.0
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18.1 REACH

REACH este o ordonanţă CE pentru 
înregistrarea, evaluarea şi atestarea 
substanţelor chimice.

Pentru informaţii privind îndeplinirea 
ordonanţei REACH (CE) nr. 1907/2006, a 
se vedea www.stihl.com/reach.

Defecţiune:
Motorul cu ardere internă nu porneşte

Cauză posibilă:
– Maneta de acceleraţie este pe poziţia 

oprit
– Nu există carburant în rezervor; 

conducta de carburant este înfundată
– În rezervor se găseşte carburant de 

proastă calitate, murdar sau vechi
– Fişa bujiei este scoasă de pe bujie; 

cablul de aprindere este fixat slab în 
fişă

– Bujia este ancrasată sau defectă; 
distanţă incorectă între electrozi

– Filtrul de aer este murdar
– Motor cu ardere internă „înecat” datorită 

încercărilor repetate de pornire

Remediu:
– Se plasează maneta de acceleraţie pe 

poziţia de pornire ( 8.1)
– Se umple rezervorul cu carburant 

( 7.15);
Se curăţă conductele de carburant ( )

– Se utilizează carburant proaspăt de 
marcă (benzină fără plumb) ( 7.15);
Se curăţă carburatorul ( )

– Se conectează fişa de bujie ( );
Se verifică legătura dintre cablul de 
aprindere şi fişă ( )

– Se curăţă / se înlocuieşte bujia( ), 
( );
Se reglează distanţa dintre electrozi 
( )

– Se curăţă / se înlocuieşte filtrul de aer 
( )

– Se deşurubează bujia şi se usucă, se 
aduce maneta de acceleraţie în poziţia 
oprit şi se trage de mai multe ori cablul 
de pornire cu bujia scoasă ( )

Defecţiune:
Pornire grea sau puterea motorului cu 
ardere internă scade

Cauză posibilă:
– Apă în rezervorul de carburant şi în 

carburator; carburatorul este înfundat
– Rezervorul de carburant este murdar
– Filtrul de aer este murdar
– Bujia este ancrasată

Remediu:
– Se goleşte rezervorul de carburant, se 

curăţă conducta de carburant şi 
carburatorul ( )

– Se curăţă rezervorul de carburant ( )
– Se curăţă / se înlocuieşte filtru de aer 

( ), ( )
– Se curăţă / se înlocuieşte bujia( ), ( )

Defecţiune:
Motorul cu ardere se încălzeşte foarte mult

Cauză posibilă:
– Aripioarele de răcire sunt murdare
– Nivel prea mic de ulei în motorul cu 

ardere internă

– Suprafaţa motorului cu ard
este acoperită cu pământ

Remediu:
– Se curăţă aripioarele de răc
– Se completează uleiul din m

( 7.15)
– Se îndepărtează pământul 

motorul cu ardere internă

Defecţiune:
Motorul cu ardere internă func
neregulat

Cauză posibilă:
– Filtrul de aer este murdar

Remediu:
– Se curăţă / se înlocuieşte f

( ), ( )

Defecţiune:
Degajare intensă de fum

Cauză posibilă:
– Nivelul uleiului prea ridicat
– Filtrul de aer este murdar

Remediu:
– Se adaptează nivelul de ule
– Se curăţă / se înlocuieşte f

( ), ( )

Defecţiune:
Vibraţii puternice în timpul fun

Cauză posibilă:
– Sistemul de fixare a motoru

Remediu:
– Se strâng şuruburile de fixa

motorului ( )

19. Identificarea cauzelor 
defecţiunilor

apelaţi eventual la un distribuitor 
autorizat; STIHL recomandă 
distribuitorii autorizaţi STIHL.

@ a se vedea instrucţiunile de utilizare 
pentru motorul cu ardere internă.



03 9906 A - RO

 de 
0478 4328

Defecţiune:
Capacitate de lucru redusă

Cauză posibilă:
– Stelele de săpare sunt montate greşit
– Stelele de săpare sunt uzate
– Pintenul de frânare este greşit reglat

Remediu:
– Se montează corect stelele de săpare 

( 7.7), ( 7.8)
– Se înlocuiesc stelele de săpare ( )
– Se reglează pintenul de frânare 

( 11.5)

Defecţiune:
Lipsă capacitate de lucru

Cauză posibilă:
– Lipseşte şplintul rabatabil de pe 

arborele de acţionare

Remediu:
– Se controlează fixarea stelelor de 

săpare pe arborele de acţionare 
( 7.7), ( 7.8)

Defecţiune:
Zgomot puternic la cutia de viteze

Cauză posibilă:
– Nivel incorect de ulei în cutia de viteze

Remediu:
– Se verifică nivelul uleiului din cutia de 

viteze ( )

Defecţiune:
Arborele de acţionare nu se roteşte când 
maneta de acţionare a sistemului de 
deplasare este acţionată

Cauză posibilă:
– Cablu de acţionare defect

– Cureaua de antrenare este uzată

Remediu:
– Se verifică, respectiv se înlocuieşte 

cablul ( )
– Se înlocuieşte cureaua ( )

20.1 Confirmare de predare

20.2 Confirmare de service

Cu ocazia lucrărilor de întreţinere, 
prezentaţi aceste instrucţiuni de 
utilizare distribuitorului dvs. autorizat 
STIHL.
Acesta confirmă în rubricile formularului 
efectuarea lucrărilor de service.

20. Planul de întreţinere

Operaţie de service efectuată la 
data de

32

Data următoarei operaţii
service


	1. Inhaltsverzeichnis
	2. Zu dieser Gebrauchsanleitung
	2.1 Allgemein
	2.2 Anleitung zum Lesen der Gebrauchsanleitung

	3. Gerätebeschreibung
	4. Zu Ihrer Sicherheit
	4.1 Allgemein
	4.2 Tanken – Umgang mit Benzin
	4.3 Bekleidung und Ausrüstung
	4.4 Transport des Geräts
	4.5 Vor der Arbeit
	4.6 Während der Arbeit
	4.7 Wartung und Reparaturen
	4.8 Lagerung bei längeren Betriebspausen
	4.9 Entsorgung

	5. Symbolbeschreibung
	6. Lieferumfang
	7. Gerät betriebsbereit machen
	7.1 Montagehinweise
	7.2 Fahrwerk montieren
	7.3 Bremssporn montieren
	7.4 Lenker montieren
	7.5 Lenker aufklappen
	7.6 Schutzleisten montieren
	7.7 Hacksternmontage MH 445, MH 445 R
	7.8 Hacksternmontage MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Pflanzenschutzscheibe montieren
	7.10 Fahrantriebshebel montieren
	7.11 Antriebsseilzug verlegen
	7.12 Antriebsseilzug einhängen
	7.13 Gaszug verlegen und montieren
	7.14 Seilzüge am Lenker fixieren
	7.15 Kraftstoff und Motoröl

	8. Bedienelemente
	8.1 Hebel Gasverstellung
	8.2 Fahrantriebshebel

	9. Sicherheitseinrichtungen
	9.1 Verriegelung Fahrantriebshebel
	9.2 Schutzeinrichtungen

	10. Hinweise zum Arbeiten
	10.1 Arbeitsbereich des Bedieners
	10.2 Arbeitsposition des Gerätes
	10.3 Hacksternkombinationen
	10.4 Ideale Körperhaltung während der Arbeit

	11. Gerät in Betrieb nehmen
	11.1 Vorbereitende Maßnahmen
	11.2 Höhenverstellung Lenkeroberteil
	11.3 Seitenverstellung Lenker
	11.4 Transportfahrwerk aus- und einklappen
	11.5 Bremssporn einstellen
	11.6 Verbrennungsmotor starten
	11.7 Verbrennungsmotor abstellen
	11.8 Fahrantrieb (Vorwärts) ein- und auskuppeln
	11.9 Fahrantrieb (Rückwärts) ein- und auskuppeln (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Hacken

	12. Wartung
	12.1 Hacksterndemontage
	12.2 Gerät reinigen
	12.3 Verbrennungsmotor
	12.4 Serviceintervalle
	12.5 Aufbewahrung und Stilllegung (Winterpause)

	13. Transport
	13.1 Motorhacke transportieren

	14. Umweltschutz
	14.1 Entsorgung

	15. Verschleiß minimieren und Schäden vermeiden
	16. Übliche Ersatzteile
	17. Konformitätserklärung
	17.1 EU-Konformitätserklärung Motorhacke STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0
	17.2 Anschrift STIHL Hauptverwaltung
	17.3 Anschriften STIHL Vertriebsgesellschaften
	17.4 Anschriften STIHL Importeure

	18. Technische Daten
	18.1 REACH

	19. Fehlersuche
	20. Serviceplan
	20.1 Übergabebestätigung
	20.2 Servicebestätigung

	1. Sommaire
	2. À propos de ce manuel d’utilisation
	2.1 Généralités
	2.2 Instructions concernant la lecture du manuel d’utilisation

	3. Description de l’appareil
	4. Consignes de sécurité
	4.1 Généralités
	4.2 Plein de carburant – Manipulation de l’essence
	4.3 Vêtements et équipement appropriés
	4.4 Transport de l’appareil
	4.5 Avant tout travail
	4.6 Pendant l'utilisation de l'appareil
	4.7 Entretien et réparations
	4.8 Stockage prolongé
	4.9 Mise au rebut

	5. Signification des pictogrammes
	6. Contenu de l’emballage
	7. Préparation de l’appareil
	7.1 Consignes de montage
	7.2 Montage du châssis
	7.3 Montage de l’éperon de terrage
	7.4 Montage du guidon
	7.5 Relevage du guidon
	7.6 Montage des renforts de protection
	7.7 Montage des fraises MH 445, MH 445 R
	7.8 Montage des fraises MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Montage du disque de protection pour les plantes
	7.10 Montage des leviers d’entraînement
	7.11 Pose du câble de commande d’entraînement
	7.12 Accrochage du câble de commande d’entraînement
	7.13 Pose et montage du câble d’accélérateur
	7.14 Fixation des câbles de commande au niveau du guidon
	7.15 Carburant et huile moteur utilisés

	8. Éléments de commande
	8.1 Levier de réglage de l’accélération
	8.2 Leviers d’entraînement

	9. Dispositifs de sécurité
	9.1 Verrouillage des leviers d’entraînement
	9.2 Dispositifs de protection

	10. Conseils d’utilisation
	10.1 Zone de travail de l’utilisateur
	10.2 Position de travail de l’appareil
	10.3 Combinaisons de fraises
	10.4 Position idéale pendant l’utilisation de l’appareil

	11. Mise en service de l’appareil
	11.1 Préparatifs
	11.2 Réglage en hauteur de la partie supérieure du guidon
	11.3 Réglage latéral du guidon
	11.4 Ouverture et fermeture du support de transport.
	11.5 Réglage de l’éperon de terrage
	11.6 Démarrage du moteur à combustion
	11.7 Coupure du moteur à combustion
	11.8 Embrayage et débrayage de l’entraînement (marche avant)
	11.9 Embrayage et débrayage de l’entraînement (marche arrière) (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Binage

	12. Entretien
	12.1 Démontage des fraises
	12.2 Nettoyage de l’appareil
	12.3 Moteur à combustion
	12.4 Intervalles d’entretien
	12.5 Rangement et entreposage (hivernage) de l’appareil

	13. Transport
	13.1 Transport de la motobineuse

	14. Protection de l’environnement
	14.1 Mise au rebut

	15. Comment limiter l’usure et éviter les dommages
	16. Pièces de rechange courantes
	17. Déclaration de conformité
	17.1 Déclaration de conformité UE Motobineuse STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0
	17.2 Adresse de l’administration centrale STIHL
	17.3 Adresses des sociétés de distribution STIHL
	17.4 Adresses des importateurs STIHL

	18. Caractéristiques techniques
	18.1 REACH

	19. Recherche des pannes
	20. Feuille d’entretien
	20.1 Confirmation de remise
	20.2 Confirmation d’entretien

	1. Inhoudsopgave
	2. Over deze gebruiksaanwijzing
	2.1 Algemeen
	2.2 Instructie voor het lezen van de gebruiksaanwijzing

	3. Beschrijving van het apparaat
	4. Voor uw veiligheid
	4.1 Algemeen
	4.2 Tanken – omgaan met benzine
	4.3 Kleding en uitrusting
	4.4 Transport van het apparaat
	4.5 Vóór het werken
	4.6 Tijdens het werken
	4.7 Onderhoud en reparaties
	4.8 Opslag bij langdurige bedrijfsonderbrekingen
	4.9 Afvoer

	5. Toelichting van de symbolen
	6. Leveringsomvang
	7. Apparaat klaarmaken voor gebruik
	7.1 Montage-instructies
	7.2 Onderstel monteren
	7.3 Remsteun monteren
	7.4 Duwstang monteren
	7.5 Duwstang omhoog klappen
	7.6 Stootstrippen monteren
	7.7 Stervormige hakmessen monteren MH 445, MH 445 R
	7.8 Stervormige hakmessen monteren MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Plantenbeschermschijf monteren
	7.10 Hendel voor de wielaandrijving monteren
	7.11 Aandrijfkabel leggen
	7.12 Aandrijfkabel vasthaken
	7.13 Gaskabel leggen en monteren
	7.14 Kabels op de duwstang bevestigen
	7.15 Brandstof en motorolie

	8. Bedieningselementen
	8.1 Hendel gasregeling
	8.2 Hendel wielaandrijving

	9. Veiligheidsvoorzieningen
	9.1 Vergrendeling hendel wielaandrijving
	9.2 Veiligheidsvoorzieningen

	10. Aanwijzingen voor werken
	10.1 Werkgebied van de gebruiker
	10.2 Werkstand van het apparaat
	10.3 Combinaties stervormige hakmessen
	10.4 Ideale lichaamshouding tijdens het werken

	11. Apparaat in gebruik nemen
	11.1 Voorbereidende maatregelen
	11.2 Hoogteverstelling bovenstuk duwstang
	11.3 Zijwaartse verstelling duwstang
	11.4 Transportonderstel uit- en inklappen
	11.5 Remsteun instellen
	11.6 Verbrandingsmotor starten
	11.7 Verbrandingsmotor uitschakelen
	11.8 Wielaandrijving (vooruit) in- en uitschakelen
	11.9 Wielaandrijving (achteruit) in- en uitschakelen (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Hakken

	12. Onderhoud
	12.1 Stervormige hakmessen demonteren
	12.2 Apparaat reinigen
	12.3 Verbrandingsmotor
	12.4 Service-intervallen
	12.5 Opslag en stilleggen (winterpauze)

	13. Transport
	13.1 Motorhak transporteren

	14. Milieubescherming
	14.1 Afvoer

	15. Slijtage minimaliseren en schade voorkomen
	16. Standaard reserveonderdelen
	17. Conformiteitsverklaring
	17.1 EU-conformiteitsverklaring motorhak STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0

	18. Technische gegevens
	18.1 REACH

	19. Defectopsporing
	20. Onderhoudsschema
	20.1 Leveringsbevestiging
	20.2 Servicebevestiging

	1. Indice
	2. Avvertenze sulle istruzioni per l’uso
	2.1 Informazioni generali
	2.2 Introduzione alla lettura delle presenti istruzioni per l’uso

	3. Descrizione dell’apparecchio
	4. Per la vostra sicurezza
	4.1 Informazioni generali
	4.2 Fare rifornimento - Trattamento della benzina
	4.3 Abbigliamento ed equipaggiamento
	4.4 Trasporto dell'apparecchio
	4.5 Prima dell'uso
	4.6 Durante il lavoro
	4.7 Manutenzione e riparazioni
	4.8 Rimessaggio durante periodi di non utilizzo prolungati
	4.9 Smaltimento

	5. Descrizione dei simboli
	6. Equipaggiamento fornito
	7. Preparazione per la messa in servizio dell'apparecchio
	7.1 Istruzioni per il montaggio
	7.2 Montaggio del telaio
	7.3 Montaggio dell'elemento frenante
	7.4 Montaggio del manubrio
	7.5 Apertura del manubrio
	7.6 Montaggio delle modanature protettive
	7.7 Montaggio zappette MH 445, MH 445 R
	7.8 Montaggio zappette MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Montaggio del disco proteggipiante
	7.10 Montaggio della leva di trazione
	7.11 Disposizione del cavo di comando trazione
	7.12 Aggancio del cavo di comando trazione
	7.13 Disposizione e montaggio del cavo acceleratore
	7.14 Fissaggio dei cavi di comando sul manubrio
	7.15 Carburante e olio motore

	8. Elementi di comando
	8.1 Leva regolazione acceleratore
	8.2 Leva di trazione

	9. Dispositivi per la sicurezza
	9.1 Bloccaggio della leva di trazione
	9.2 Dispositivi di protezione

	10. Istruzioni di lavoro
	10.1 Zona di lavoro dell'utente
	10.2 Posizione di lavoro dell‘apparecchio
	10.3 Abbinamenti di zappette
	10.4 Postura ideale durante il lavoro

	11. Messa in servizio dell'apparecchio
	11.1 Misure preparatorie
	11.2 Regolazione altezza della parte superiore manubrio
	11.3 Regolazione laterale del manubrio
	11.4 Apertura e chiusura del telaio per il trasporto
	11.5 Regolazione dell'elemento frenante
	11.6 Avviamento del motore a combustione
	11.7 Spegnimento del motore a combustione
	11.8 Innesto e disinnesto della trazione (marcia avanti)
	11.9 Innesto e disinnesto della trazione (retromarcia) (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Zappatura

	12. Manutenzione
	12.1 Smontaggio delle zappette
	12.2 Pulizia dell'apparecchio
	12.3 Motore a combustione
	12.4 Intervalli di manutenzione
	12.5 Rimessaggio e sosta prolungata (pausa invernale)

	13. Trasporto
	13.1 Trasporto della motozappa

	14. Tutela dell’ambiente
	14.1 Smaltimento

	15. Minimizzare l’usura ed evitare danni
	16. Ricambi standard
	17. Dichiarazione di conformità
	17.1 Dichiarazione di conformità UE motozappa STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0
	17.2 Indirizzo amministrazione generale STIHL
	17.3 Indirizzi società di distribuzione STIHL
	17.4 Indirizzi importatori STIHL

	18. Dati tecnici
	18.1 REACH

	19. Risoluzione guasti
	20. Programma Assistenza Tecnica
	20.1 Conferma di consegna
	20.2 Conferma dell'esecuzione del servizio

	1. Índice
	2. Acerca de este manual de instrucciones
	2.1 Información general
	2.2 Instrucciones para leer el manual

	3. Descripción del equipo
	4. Para su seguridad
	4.1 Información general
	4.2 Repostaje: manipulación de gasolina
	4.3 Ropa y equipamiento de trabajo
	4.4 Transporte del equipo
	4.5 Antes del trabajo
	4.6 Durante el trabajo
	4.7 Mantenimiento y reparaciones
	4.8 Almacenamiento durante largos periodos de inactividad
	4.9 Eliminación

	5. Descripción de los símbolos
	6. Contenido del suministro
	7. Preparar el equipo para el servicio
	7.1 Instrucciones de montaje
	7.2 Montar el tren de rodaje
	7.3 Montar el espolón de frenado
	7.4 Montar el manillar
	7.5 Desplegar el manillar
	7.6 Montar las molduras protectoras
	7.7 Montaje de las fresas MH 445, MH 445 R
	7.8 Montaje de las fresas MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Montar el disco protector de plantas
	7.10 Montar la palanca de tracción
	7.11 Tender el cable de accionamiento de la tracción
	7.12 Enganchar el cable de accionamiento de la tracción
	7.13 Tender y montar el cable del acelerador
	7.14 Fijar los cables de accionamiento al manillar
	7.15 Combustible y aceite de motor

	8. Elementos de mando
	8.1 Palanca de regulación del acelerador
	8.2 Palanca de tracción

	9. Dispositivos de seguridad
	9.1 Bloqueo de palancas de tracción
	9.2 Dispositivos de protección

	10. Indicaciones para el trabajo
	10.1 Zona de trabajo del usuario
	10.2 Posición de trabajo del equipo
	10.3 Combinaciones de fresas
	10.4 Posición ideal del cuerpo durante el trabajo

	11. Poner el equipo en servicio
	11.1 Preparativos
	11.2 Ajuste de la altura de la parte superior del manillar
	11.3 Ajuste lateral del manillar
	11.4 Desplegar y plegar el tren de rodaje de transporte
	11.5 Ajustar el espolón de frenado
	11.6 Arrancar el motor de combustión
	11.7 Apagar el motor de combustión
	11.8 Acoplar y desacoplar la tracción a las ruedas (marcha adelante)
	11.9 Acoplar y desacoplar la tracción a las ruedas (marcha atrás) (MH 445 R, MH 560, MH 585 y MH 685)
	11.10 Escardar

	12. Mantenimiento
	12.1 Desmontar las fresas
	12.2 Limpiar el equipo
	12.3 Motor de combustión
	12.4 Intervalos de servicio
	12.5 Almacenamiento y parada prolongada (pausa invernal)

	13. Transporte
	13.1 Transportar la motoazada

	14. Protección del medio ambiente
	14.1 Eliminación

	15. Reducir el desgaste y prevenir daños
	16. Piezas de recambio habituales
	17. Declaración de conformidad
	17.1 Declaración de conformidad de la UE para motoazada STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0

	18. Datos técnicos
	18.1 REACH

	19. Localización de anomalías
	20. Plan de mantenimiento
	20.1 Confirmación de entrega
	20.2 Confirmación de servicio técnico

	1. Índice
	2. Sobre este manual de utilização
	2.1 Generalidades
	2.2 Instruções sobre a leitura do manual de utilização

	3. Descrição do aparelho
	4. Para sua segurança
	4.1 Generalidades
	4.2 Abastecer – Manuseamento da gasolina
	4.3 Vestuário e equipamento
	4.4 Transporte do aparelho
	4.5 Antes dos trabalhos
	4.6 Durante o trabalho
	4.7 Manutenção e reparações
	4.8 Armazenamento no caso de períodos de paragem mais longos
	4.9 Eliminação

	5. Descrição de símbolos
	6. Fornecimento
	7. Preparar o aparelho para o funcionamento
	7.1 Instruções de montagem
	7.2 Montar o mecanismo de translação
	7.3 Montar a espora de travagem
	7.4 Montar o guiador
	7.5 Abrir o guiador
	7.6 Montar os frisos protectores
	7.7 Montagem das estrelas de cavar MH 445, MH 445 R
	7.8 Montagem das estrelas de cavar MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Montar o protector de plantas
	7.10 Montar a alavanca do mecanismo de translação
	7.11 Colocar o cabo tirante de acionamento
	7.12 Engatar o cabo tirante de acionamento
	7.13 Colocar e ajustar o tirante de aceleração
	7.14 Fixar os cabos tirantes no guiador
	7.15 Combustível e óleo do motor

	8. Elementos de comando
	8.1 Alavanca do ajuste do acelerador
	8.2 Alavanca do mecanismo de translação

	9. Dispositivos de segurança
	9.1 Bloqueio das alavancas do mecanismo de translação
	9.2 Dispositivos de protecção

	10. Instruções para trabalhar
	10.1 Área de trabalho do utilizador
	10.2 Posição de trabalho do aparelho
	10.3 Combinações de estrelas de cavar
	10.4 Postura corporal ideal durante o trabalho

	11. Colocar o aparelho em funcionamento
	11.1 Medidas preparatórias
	11.2 Ajuste da altura da parte superior do guiador
	11.3 Ajuste lateral do guiador
	11.4 Abrir e rebater o mecanismo de translação de transporte
	11.5 Ajustar a espora de travagem
	11.6 Ligar o motor de combustão
	11.7 Desligar o motor de combustão
	11.8 Acoplar e desacoplar o mecanismo de translação (marcha-à- frente)
	11.9 Acoplar e desacoplar o mecanismo de translação (marcha- atrás) (MH 445 R, MH 560, MH 585 e MH 685)
	11.10 Cavar

	12. Manutenção
	12.1 Desmontagem das estrelas de cavar
	12.2 Limpar o aparelho
	12.3 Motor de combustão
	12.4 Intervalos de manutenção
	12.5 Arrumação e imobilização (período de Inverno)

	13. Transporte
	13.1 Transportar a moto-enxada

	14. Proteção do meio ambiente
	14.1 Eliminação

	15. Minimização do desgaste e prevenção de danos
	16. Peças de reposição comuns
	17. Declaração de conformidade
	17.1 Declaração de conformidade UE da moto-enxada STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0

	18. Dados técnicos
	18.1 REACH

	19. Localização de falhas
	20. Plano de manutenção
	20.1 Confirmação de entrega
	20.2 Confirmação de assistência

	1. Spis treści
	2. Uwagi dotyczące instrukcji obsługi
	2.1 Informacje ogólne
	2.2 Wskazówki dotyczące instrukcji obsługi

	3. Opis urządzenia
	4. Zasady bezpiecznej pracy
	4.1 Informacje ogólne
	4.2 Tankowanie paliwa – sposób postępowania
	4.3 Odzież robocza i sprzęt ochronny
	4.4 Transport urządzenia
	4.5 Przed rozpoczęciem pracy
	4.6 Praca z urządzeniem
	4.7 Konserwacja i naprawy
	4.8 Przechowywanie urządzenia podczas dłuższych przerw w eksploatacji
	4.9 Utylizacja

	5. Objaśnienie symboli
	6. Wyposażenie standardowe
	7. Przygotowanie urządzenia do pracy
	7.1 Wskazówki montażowe
	7.2 Zamontowanie zespołu jezdnego
	7.3 Zamontowanie ogranicznika głębokości
	7.4 Zamontowanie uchwytu kierującego
	7.5 Rozkładanie uchwytu kierującego
	7.6 Zamontowanie listew ochronnych
	7.7 Montaż zespołu roboczego MH 445, MH 445 R
	7.8 Montaż zespołu roboczego MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Zamontowanie tarczy ochronnej roślin
	7.10 Zamontowanie dźwigni napędu
	7.11 Zakładanie cięgna napędu
	7.12 Montaż cięgna napędu
	7.13 Zamontowanie cięgna przyspieszenia
	7.14 Mocowanie cięgien na uchwycie kierującym
	7.15 Paliwo i olej silnikowy

	8. Elementy obsługi
	8.1 Dźwignia regulacji obrotów
	8.2 Dźwignie napędu

	9. Urządzenia zabezpieczające
	9.1 Blokada dźwigni napędu
	9.2 Urządzenia zabezpieczające

	10. Wskazówki dotyczące wykonywania pracy
	10.1 Obszar pracy użytkownika
	10.2 Położenie robocze urządzenia
	10.3 Kombinacje zespołów roboczych
	10.4 Prawidłowa pozycja ciała podczas pracy

	11. Uruchamianie urządzenia
	11.1 Przygotowanie do pracy
	11.2 Regulacja wysokości górnej części uchwytu kierującego
	11.3 Pozioma regulacja uchwytu kierującego
	11.4 Rozkładanie i składanie zespołu jezdnego
	11.5 Regulacja ogranicznika głębokości
	11.6 Uruchamianie silnika spalinowego
	11.7 Wyłączanie silnika spalinowego
	11.8 Włączanie i wyłączanie sprzęgła napędu do przodu
	11.9 Włączanie i wyłączanie sprzęgła napędu do tyłu (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Gryzowanie gleby

	12. Konserwacja
	12.1 Demontaż zespołów roboczych
	12.2 Czyszczenie urządzenia
	12.3 Silnik spalinowy
	12.4 Okresy międzyobsługowe
	12.5 Przechowywanie i przestój (przerwa zimowa)

	13. Transport
	13.1 Transport glebogryzarki

	14. Ochrona środowiska
	14.1 Utylizacja

	15. Ograniczanie zużycia i zapobieganie uszkodzeniom
	16. Typowe części zamienne
	17. Deklaracja zgodności
	17.1 Deklaracja zgodności UE glebogryzarek STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0

	18. Dane techniczne
	18.1 Rozporządzenie REACH

	19. Wykrywanie usterek
	20. Plan czynności serwisowych
	20.1 Potwierdzenie przekazania
	20.2 Potwierdzenie obsługi serwisowej

	1. Obsah
	2. O tomto návodu k použití
	2.1 Všeobecné informace
	2.2 Návod ke čtení tohoto návodu k použití

	3. Popis stroje
	4. Pro vaši bezpečnost
	4.1 Všeobecně
	4.2 Tankování – manipulace s benzínem
	4.3 Oděv a příslušenství
	4.4 Transportování stroje
	4.5 Před zahájením práce
	4.6 Během práce
	4.7 Údržba a opravy
	4.8 Uskladnění při delších provozních přestávkách
	4.9 Likvidace použitých materiálů

	5. Popis symbolů
	6. Rozsah dodávky
	7. Příprava stroje k provozu
	7.1 Návod k montáži
	7.2 Montáž podvozku
	7.3 Montáž rydla
	7.4 Montáž vodicího držadla
	7.5 Vyklopení vodicího držadla
	7.6 Montáž ochranných lišt
	7.7 Demontáž okopávacích hvězdic MH 445, MH 445 R
	7.8 Demontáž okopávacích hvězdic MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Montáž kotouče na ochranu rostlin
	7.10 Montáž páky pojezdu
	7.11 Instalace lanka pojezdu
	7.12 Zavěšení lanka pojezdu
	7.13 Instalace a montáž lanka plynu
	7.14 Upevnění lanek na vodicím držadle
	7.15 Palivo a motorový olej

	8. Ovládací prvky
	8.1 Páka plynu
	8.2 Páka pojezdu

	9. Bezpečnostní zařízení
	9.1 Zajištění páky pojezdu
	9.2 Ochranná zařízení

	10. Pokyny pro práci
	10.1 Pracovní oblast obsluhy
	10.2 Pracovní pozice stroje
	10.3 Kombinace okopávacích hvězdic
	10.4 Ideální držení těla při práci

	11. Uvedení stroje do provozu
	11.1 Preventivní bezpečnostní opatření
	11.2 Nastavení výšky horního dílu vodicího držadla
	11.3 Seřízení stran vodicího držadla
	11.4 Vyklopení a zaklapnutí transportního podvozku
	11.5 Nastavení rydla
	11.6 Nastartování spalovacího motoru
	11.7 Vypnutí motoru
	11.8 Zapnutí a vypnutí pojezdu vpřed
	11.9 Zapnutí a vypnutí pojezdu vzad (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Okopávání

	12. Údržba
	12.1 Demontáž okopávacích hvězdic
	12.2 Čištění stroje
	12.3 Spalovací motor
	12.4 Servisní intervaly
	12.5 Uskladnění a odstavení (zimní přestávka)

	13. Přeprava stroje
	13.1 Transportování rotačního kypřiče

	14. Ochrana životního prostředí
	14.1 Likvidace použitých materiálů

	15. Opatření pro minimalizování opotřebení a zabránění vzniku škod
	16. Běžné náhradní díly
	16.1 Servisní organizace

	17. Prohlášení o shodnosti výroby
	17.1 EU prohlášení o shodnosti výroby pro rotační kypřič STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0
	17.2 Servisní organizace
	17.3 Adresa ředitelství společnosti STIHL
	17.4 Adresy prodejních organizací STIHL
	17.5 Adresy importérů produktů STIHL

	18. Technické údaje
	18.1 REACH

	19. Hledání závad
	20. Servisní plán
	20.1 Potvrzení předání
	20.2 Potvrzení servisu

	1. Satura rādītājs
	2. Par šo lietošanas pamācību
	2.1 Vispārīga informācija
	2.2 Norādījumi lietošanas pamācības lasīšanai

	3. Ierīces apraksts
	4. Jūsu drošībai
	4.1 Vispārīga informācija
	4.2 Degvielas iepilde – rīcība ar benzīnu
	4.3 Apģērbs un aprīkojums
	4.4 Ierīces transportēšana
	4.5 Pirms darba
	4.6 Darba laikā
	4.7 Apkope un remonts
	4.8 Uzglabāšana ilgākos ekspluatācijas starplaikos
	4.9 Utilizācija

	5. Simbolu apraksts
	6. Piegādes komplekts
	7. Ierīces sagatavošana darbam
	7.1 Montāžas norādījumi
	7.2 Šasijas montāža
	7.3 Bremžu stieņa montāža
	7.4 Vadības roktura montāža
	7.5 Vadības roktura atlocīšana
	7.6 Aizsarglīstu montāža
	7.7 Smalcināšanas zvaigžņu montāža MH 445, MH 445 R
	7.8 Smalcināšanas zvaigžņu montāža MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Augu aizsargskrituļu montāža
	7.10 Piedziņas sviras montāža
	7.11 Piedziņas troses uzlikšana
	7.12 Piedziņas troses nostiprināšana
	7.13 Akseleratora sviras uzlikšana un montāža
	7.14 Trošu nofiksēšana pie vadības roktura
	7.15 Degviela un motoreļļa

	8. Vadības elementi
	8.1 Akseleratora pāriestatīšanas svira
	8.2 Piedziņas svira

	9. Drošības ierīces
	9.1 Piedziņas sviras bloķēšana
	9.2 Drošības aprīkojums

	10. Norādījumi par darbu
	10.1 Lietotāja darba zona
	10.2 Ierīces darba pozīcija
	10.3 Smalcināšanas zvaigžņu kombinācijas
	10.4 Ideālā ķermeņa pozīcija darba laikā

	11. Ierīces sagatavošana darbam
	11.1 Sagatavošanas pasākumi
	11.2 Vadības roktura augšējās daļas augstuma regulēšana
	11.3 Vadības roktura sāniskā regulēšana
	11.4 Transportēšanas šasijas atlocīšana un salocīšana
	11.5 Bremžu stieņa iestatīšana
	11.6 Iekšdedzes motora iedarbināšana
	11.7 Iekšdedzes motora izslēgšana
	11.8 Piedziņas (turpgaita) pieslēgšana un atslēgšana
	11.9 Piedziņas (atpakaļgaita) pieslēgšana un atslēgšana (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Frēzēšana

	12. Apkope
	12.1 Smalcināšanas zvaigžņu demontāža
	12.2 Ierīces tīrīšana
	12.3 Iekšdedzes motors
	12.4 Apkopes intervāli
	12.5 Glabāšana un dīkstāve (ziemā)

	13. Transportēšana
	13.1 Augsnes frēzes transportēšana

	14. Vides aizsardzība
	14.1 Utilizācija

	15. Nodiluma samazināšana un bojājumu novēršana
	16. Parastās rezerves daļas
	17. Atbilstības deklarācija
	17.1 Augsnes frēzes STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0 ES atbilstības deklarācija

	18. Tehniskie parametri
	18.1 REACH

	19. Darbības traucējummeklēšana
	20. Apkopes grafiks
	20.1 Nodošanas apstiprinājums
	20.2 Apkopes apstiprinājums

	1. Turinys
	2. Apie šią naudojimo instrukciją
	2.1 Bendroji informacija
	2.2 Paaiškinimai, kaip skaityti naudojimo instrukciją

	3. Įrenginio aprašymas
	4. Jūsų saugumui
	4.1 Bendroji informacija
	4.2 Degalų pylimas – kaip elgtis, naudojant benziną
	4.3 Apranga ir įranga
	4.4 Įrenginio gabenimas
	4.5 Prieš darbą
	4.6 Darbo metu
	4.7 Techninė priežiūra ir remontas
	4.8 Laikymas ilgesnį laiką nenaudojant
	4.9 Utilizavimas

	5. Simbolių aprašymas
	6. Komplektas
	7. Įrenginio paruošimas eksploatacijai
	7.1 Montavimo nuorodos
	7.2 Važiuoklės montavimas
	7.3 Gylio ribotuvo montavimas
	7.4 Valdymo rankenos montavimas
	7.5 Valdymo rankenos atlenkimas
	7.6 Apsauginių juostelių montavimas
	7.7 Kultivavimo žvaigždės montavimas MH 445, MH 445 R
	7.8 Kultivavimo žvaigždės montavimas MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Disko augalams apsaugoti montavimas
	7.10 Važiavimo pavaros svirties montavimas
	7.11 Pavaros lynų sistemos nutiesimas
	7.12 Pavaros lynų sistemos užkabinimas
	7.13 Greičio lyno tiesimas ir montavimas
	7.14 Lynų sistemų fiksavimas prie valdymo rankenos
	7.15 Degalai ir variklio alyva

	8. Valdymo elementai
	8.1 Greičio reguliavimo svirtis
	8.2 Važiavimo pavaros svirtis

	9. Saugos įtaisai
	9.1 Važiavimo pavaros svirties užfiksavimas
	9.2 Apsauginiai įtaisai

	10. Darbo nuorodos
	10.1 Operatoriaus darbo sritis
	10.2 Įrenginio darbo padėtis
	10.3 Kultivavimo žvaigždžių deriniai
	10.4 Taisyklinga kūno padėtis dirbant

	11. Įrenginio naudojimo pradžia
	11.1 Paruošiamosios priemonės
	11.2 Valdymo rankenos viršutinės dalies aukščio reguliavimas
	11.3 Valdymo rankenos šonų reguliavimas
	11.4 Važiuoklės išskleidimas ir suskleidimas
	11.5 Gylio ribotuvo nustatymas
	11.6 Vidaus degimo variklio paleidimas
	11.7 Vidaus degimo variklio sustabdymas
	11.8 Važiavimo pavaros (į priekį) įjungimas ir išjungimas
	11.9 Važiavimo pavaros (atbulinė eiga) įjungimas ir išjungimas (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Purenimas

	12. Techninė priežiūra
	12.1 Kultivavimo žvaigždžių išmontavimas
	12.2 Išvalykite įrenginį
	12.3 Vidaus degimo variklis
	12.4 Techninės priežiūros intervalai
	12.5 Laikymas ir darbų nutraukimas (žiemos pertrauka)

	13. Gabenimas
	13.1 Motorinio kultivatoriaus gabenimas

	14. Aplinkos apsauga
	14.1 Utilizavimas

	15. Dėvėjimosi mažinimas ir priemonės, padedančios išvengti gedimų
	16. Įprastos atsarginės dalys
	17. Atitikties deklaracija
	17.1 ES atitikties deklaracija motorinis kultivatorius STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0

	18. Techniniai duomenys
	18.1 REACH

	19. Gedimų paieška
	20. Techninės priežiūros planas
	20.1 Perdavimo patvirtinimas
	20.2 Techninės priežiūros patvirtinimas

	1. Cuprins
	2. Despre aceste instrucţiuni de utilizare
	2.1 Generalităţi
	2.2 Indicaţii privind citirea instrucţiunilor de utilizare

	3. Descrierea aparatului
	4. Pentru siguranţa dvs.
	4.1 Generalităţi
	4.2 Alimentarea – manipularea benzinei
	4.3 Îmbrăcămintea şi echipamentul de lucru
	4.4 Transportul aparatului
	4.5 Înainte de începerea lucrului
	4.6 În timpul lucrului
	4.7 Întreţinerea şi repararea
	4.8 Depozitarea în cazul pauzelor de funcţionare mai lungi
	4.9 Evacuarea la deşeuri

	5. Descrierea simbolurilor
	6. Conţinutul pachetului
	7. Pregătirea aparatului pentru lucru
	7.1 Indicaţii pentru montaj
	7.2 Montarea sistemului de rulare
	7.3 Montarea pintenului de frânare
	7.4 Montarea ghidonului
	7.5 Rabaterea ghidonului în exterior
	7.6 Montarea apărătorilor
	7.7 Montarea stelei de săpare MH 445, MH 445 R
	7.8 Montarea stelei de săpare MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Montarea discului de protecţie a plantelor
	7.10 Montarea manetei de acţionare a sistemului de deplasare
	7.11 Amplasarea cablului de acţionare
	7.12 Prinderea cablului de acţionare
	7.13 Amplasarea şi montarea cablului de acceleraţie
	7.14 Fixarea cablurilor pe ghidon
	7.15 Carburantul şi uleiul de motor

	8. Elemente de comandă
	8.1 Maneta de acceleraţie
	8.2 Maneta de acţionare a sistemului de deplasare

	9. Dispozitive de siguranţă
	9.1 Blocarea manetei de acţionare a sistemului de deplasare
	9.2 Dispozitive de siguranţă

	10. Indicaţii pentru lucru
	10.1 Zona de lucru a operatorului
	10.2 Poziţia de lucru a aparatului
	10.3 Combinaţii de stele de săpare
	10.4 Poziţia ideală a corpului în timpul lucrului

	11. Punerea în funcţiune a aparatului
	11.1 Măsuri pregătitoare
	11.2 Reglarea pe înălţime a părţii superioare a ghidonului
	11.3 Reglarea laterală a ghidonului
	11.4 Deschiderea şi închiderea sistemul de rulare pentru transport
	11.5 Reglarea pintenului de frânare
	11.6 Pornirea motorului cu ardere internă
	11.7 Oprirea motorului cu ardere internă
	11.8 Decuplarea sistemului de deplasare (înainte)
	11.9 Cuplarea şi decuplarea sistemului de deplasare (înapoi) (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Săparea

	12. Întreţinerea
	12.1 Demontarea stelei de săpare
	12.2 Curăţarea aparatului
	12.3 Motorul cu ardere internă
	12.4 Intervale de service
	12.5 Depozitarea şi scoaterea temporară din funcţiune (pauza de iarnă)

	13. Transportul
	13.1 Transportul motocultorului

	14. Protecţia mediului
	14.1 Evacuarea la deşeuri

	15. Reducerea uzurii şi evitarea deteriorărilor
	16. Piese de schimb cerute mai frecvent
	17. Declaraţia de conformitate
	17.1 Declaraţie de conformitate UE pentru motocultoarele STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0

	18. Specificaţii tehnice
	18.1 REACH

	19. Identificarea cauzelor defecţiunilor
	20. Planul de întreţinere
	20.1 Confirmare de predare
	20.2 Confirmare de service

	1. Περιεχόμενα
	2. Σχετικά με αυτές τις οδηγίες χρήσης
	2.1 Γενικά
	2.2 Υποδείξεις σχετικά με την ανάγνωση των οδηγιών χρήσης

	3. Περιγραφή εργαλείου
	4. Για τη δική σας ασφάλεια
	4.1 Γενικά
	4.2 Ανεφοδιασμός - χειρισμός καυσίμων
	4.3 Ενδυμασία και εξοπλισμός
	4.4 Μεταφορά του εργαλείου
	4.5 Πριν την εργασία
	4.6 Κατά τις εργασίες
	4.7 Συντήρηση και επισκευές
	4.8 Αποθήκευση σε μεγαλύτερα διαστήματα παύσης της λειτουργίας
	4.9 Απόρριψη

	5. Περιγραφή συμβόλων
	6. Περιεχόμενα συσκευασίας
	7. Προετοιμασία του εργαλείου για χρήση
	7.1 Οδηγίες τοποθέτησης
	7.2 Τοποθέτηση πλαισίου
	7.3 Τοποθέτηση λεπίδας φρένου
	7.4 Τοποθέτηση τιμονιού
	7.5 Αναδίπλωση τιμονιού
	7.6 Τοποθέτηση προστατευτικών ραγών
	7.7 Τοποθέτηση πρόσθετου μαχαιριού MH 445, MH 445 R
	7.8 Τοποθέτηση πρόσθετου μαχαιριού MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Τοποθέτηση δίσκου προστασίας φυτών
	7.10 Τοποθέτηση μοχλού μετάδοσης κίνησης
	7.11 Τοποθέτηση ντίζας γκαζιού
	7.12 Ανάρτηση ντίζας γκαζιού
	7.13 Πέρασμα και τοποθέτηση ντίζας γκαζιού
	7.14 Στερέωση ντιζών στο τιμόνι
	7.15 Καύσιμο και λιπαντικό κινητήρα

	8. Χειριστήρια
	8.1 Μοχλός ρύθμισης γκαζιού
	8.2 Μοχλός μετάδοσης κίνησης

	9. Συστήματα ασφαλείας
	9.1 Κλείδωμα μοχλού μετάδοσης κίνησης
	9.2 Προστατευτικές διατάξεις

	10. Υποδείξεις για την εργασία
	10.1 Περιοχή εργασίας του χειριστή
	10.2 Θέση εργασίας του εργαλείου
	10.3 Συνδυασμοί πρόσθετων μαχαιριών
	10.4 Ιδανική στάση σώματος κατά τις εργασίες

	11. Θέση του εργαλείου σε λειτουργία
	11.1 Προετοιμασία
	11.2 Ρύθμιση ύψους επάνω τμήματος τιμονιού
	11.3 Πλευρική ρύθμιση τιμονιού
	11.4 Άνοιγμα και κλείσιμο πλαισίου μεταφοράς
	11.5 Ρύθμιση λεπίδας φρένου
	11.6 Εκκίνηση κινητήρα εσωτερικής καύσης
	11.7 Θέση του κινητήρα εσωτερικής καύσης εκτός λειτουργίας
	11.8 Σύμπλεξη και αποσύμπλεξη μετάδοσης κίνησης (πορεία εμπρός)
	11.9 Σύμπλεξη και αποσύμπλεξη μετάδοσης κίνησης (πορεία όπισθεν) (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Φρεζάρισμα

	12. Συντήρηση
	12.1 Αφαίρεση πρόσθετων μαχαιριών
	12.2 Καθαρισμός εργαλείου
	12.3 Κινητήρας εσωτερικής καύσης
	12.4 Χρονικά διαστήματα σέρβις
	12.5 Φύλαξη και ακινητοποίηση (χειμερινή παύση εργασιών)

	13. Μεταφορά
	13.1 Μεταφορά σκαπτικής φρέζας

	14. Προστασία περιβάλλοντος
	14.1 Απόρριψη

	15. Ελαχιστοποίηση φθορών και αποφυγή βλαβών
	16. Συνηθισμένα ανταλλακτικά
	17. Πιστοποιητικό συμβατότητας
	17.1 Πιστοποιητικό συμβατότητας ΕΕ για σκαπτική φρέζα STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0

	18. Τεχνικά στοιχεία
	18.1 REACH

	19. Εντοπισμός βλαβών
	20. Πρόγραμμα συντήρησης
	20.1 Βεβαίωση παράδοσης
	20.2 Βεβαίωση συντήρησης

	1. Содержание
	2. О пользовании данной инструкцией по эксплуатации
	2.1 Общие сведения
	2.2 Указание по чтению инструкции по эксплуатации

	3. Описание устройства
	4. Техника безопасности
	4.1 Общие сведения
	4.2 Заправка – обращение с бензином
	4.3 Рабочая одежда и средства защиты
	4.4 Транспортировка устройства
	4.5 Перед работой
	4.6 Во время работы
	4.7 Техническое обслуживание и ремонтные работы
	4.8 Хранение при длительных перерывах в работе
	4.9 Утилизация

	5. Описание символов
	6. Комплект поставки
	7. Подготовка устройства к работе
	7.1 Указания по установке
	7.2 Монтаж ходовой части
	7.3 Монтаж ограничителя
	7.4 Монтаж ведущей ручки
	7.5 Откидывание ведущей ручки
	7.6 Монтаж защитных планок
	7.7 Монтаж рыхлительных звездочек MH 445, MH 445 R
	7.8 Монтаж рыхлительных звездочек MH 445, MH 585, MH 685
	7.9 Монтаж защитного диска для растений
	7.10 Монтаж приводной рукоятки
	7.11 Прокладывание приводного троса
	7.12 Установка приводного троса
	7.13 Прокладывание и монтаж троса управления дроссельной заслонкой
	7.14 Фиксация тросов на ведущей ручке
	7.15 Топливо и моторное масло

	8. Элементы управления
	8.1 Ручка регулировки подачи топлива
	8.2 Приводная рукоятка

	9. Защитные устройства
	9.1 Блокировка приводной рукоятки
	9.2 Защитные устройства

	10. Рекомендации по работе
	10.1 Рабочая зона пользователя
	10.2 Рабочее положение устройства
	10.3 Комбинации рыхлительных звездочек
	10.4 Правильное положение тела во время работы

	11. Введение устройства в работу
	11.1 Подготовительные мероприятия
	11.2 Регулировка высоты верхней части ведущей ручки
	11.3 Боковая регулировка ведущей ручки
	11.4 Откидывание или складывание транспортировочного механизма
	11.5 Регулировка ограничителя
	11.6 Запуск двигателя внутреннего сгорания
	11.7 Выключение двигателя внутреннего сгорания
	11.8 Включение и выключение привода движения (переднего хода)
	11.9 Включение и выключение привода движения (заднего хода) (MH 445 R, MH 560, MH 585, MH 685)
	11.10 Пропашные работы

	12. Техническое обслуживание
	12.1 Монтаж рыхлительных звездочек
	12.2 Очистка устройства
	12.3 Двигатель внутреннего сгорания
	12.4 Сервисные интервалы
	12.5 Хранение и длительный простой (в зимний период)

	13. Транспортировка
	13.1 Транспортировка культиватора

	14. Охрана окружающей среды
	14.1 Утилизация

	15. Сведение к минимуму износа и предотвращение повреждений
	16. Стандартные запчасти
	17. Декларация о соответствии
	17.1 Декларация о соответствии директивам EU культиватора STIHL MH 445.1, MH 445.1 R, MH 560.0, MH 585.0, MH 685.0
	17.2 Знаки соответствия
	17.3 Установленный срок службы
	17.4 Штаб-квартира STIHL
	17.5 Дочерние компании STIHL
	17.6 Представительства STIHL
	17.7 Импортёры STIHL

	18. Технические данные
	18.1 REACH

	19. Поиск неисправностей
	20. График сервисного обслуживания
	20.1 Подтверждение передачи
	20.2 Подтверждение сервисного обслуживания


